MMHENDI

STRIP VACUUM PACKAGING

MACHINE PROFI LINE

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidto xpnatn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

970362

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

STRIP VACUUM PACKAGING
MACHINE

VAKUUM-
VERPACKUNGSMASCHINE

VACUUM
VERPAKKINGSMACHINE

PAKOWARKA PROZNIOWA -
LISTWOWA

MACHINE A EMBALLER
SOUS VIDE EXTERNE

MACCHINA SOTTOVUQTO

MASINA AMBALARE
VACUUM

MHXANH ZYIKEYAZLIAL IE
KENO AEPOZ

STROJ ZA VAKUUMSKO
PAKIRANJE

VAKUOVY BALICI STROJ -
LAMELOVY

VAKUUMCSOMAGOLO GEP

BAKYYM-TTAKYBAJIbHA
MALLWHA - BE3KAMEPHA

VAAKUMPAKENDAMISE
MASIN

VAKUUMA IEPAKOSANAS
MASINA, BEZ KAMERAS

VAKUVUMINE PAKAVIMO
MASINA - BEKAMERE

MAQUINA DE EMBALAR A
VACUO

MAQUINA DE ENVASADO AL
VACIO EN CAMARA

VAKUOVA BALICKA -
LISTOVA

VAKUUMPAKKEMASKINE
MED SVEJSELISTE

~ LISTALLINEN
TYHJIGPAKKAUSKONE

VAKUUMPAKKEMASKIN
MED SVEISELIST

VAKUUMSKI PAKIRNI STROJ
ZVARILNO LETVIJO

VAKUUMFORPACKNINGSMASKIN
MED SVETSLIST

JIEHTOBA MALLHA 3A
BAKYYMHO OMAKOBAHE

BAKYYM-YMAKOBOYHAA
MALLMHA - BECKAMEPHAA
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IT:

GB:
DE:
NL:
PL:
FR:

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.

: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es
zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het
apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AwaBaote To eyxelpidlo xpnoTn Kat QUAAETE To pagl pe Tn

OUOKEUN.
Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.
: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-
ziilék kozelében.
MpounTaitte nocibHK KOpUCTyBaya Ta TpuMalite ioro
pa3oM i3 npunagoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[ xpron Povo o€ E0WTEPLKO XDPO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTy Tinbku BCEpeAnHi NpUMILLeHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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LT:
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ES:
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DK:
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W0 3anasete

3aefiHo ¢ ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXpAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Mcnonb3oBatb TonbKo B noMeLLeHnsX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
: HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen iibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.
: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.
:NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.
GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeTal and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.
: POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z plvodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strojovych prekladd.
HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

DE

PL
FR
IT:
RO

Cz

UA:

EE:

LV:
LT:

PT.
=
SK:

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHriNCbKOro NocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: éj rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.

PASTABA: Sis vadovas isverstas is originalaus anglu kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir masininj vertima.
NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando A y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.
HUOMAUTUS: Tédma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekddnndksid.
NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.
OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.
: NOTERA: Denna handbok &r 6versatt frén den engelska originalmanualen med Al och maskingversittningar.
BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.
RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM MU 1 MalIMHHBIX

Fl:

Sl:
SE

il

nepesofioB.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexHiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificaces técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble
A 970362
230V~ 50 Hz
250W
|
350 mm
201/ min
9
383x293x(H)175 mm
8kg

—|lz|lo|m|m|lo|lo|wm

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului / GR:Ap. idoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekes Nr. / PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:5t. izdelka / SE:Art.nr / BG:Homep Ha enemenT
/ RU:Homep noznumm

@

. GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / [T:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es fesziiltség és frekvencia / UA:HominansHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tensién y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG:HomuHanHo Hanpexetue u yectora / RU:HomuHansHoe
HanpsixeHye u YacToTa

[}

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejsciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:OvopaoTikn oxUg etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa BXinHa NoTyXHICTb
/ EE:Nimisisendvaimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES:Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FIl:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG:HomuHanHa sxopauia mowjHocT / RU:HoMuHanbHas BxofHas MOLHOCTb

o

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe
de protection (classe] / IT:Classe di protezione (classe] / RO:Clasa de protectie (clasd) / GR:Khaon npootaciac (karnyopia) /
HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Ttida ochrany (tFida) / HU:Védelmi osztaly (osztaly) / UA:Knac saxucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase (klase] / LT:Apsaugos klasé (klasé) / PT:Classe de protecdo (classe] / ES:Clase de proteccion [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred zadcite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmra (Knac) / RU:Knacc 3awmTsl (knacc)

m

: GB:Width of sealing bar / DE:Breite der Siegelstange / NL:Breedte van afdichtingsstaaf / PL:Szerokos¢ listwy uszczelniajacej
/ FR: Largeur de la barre d'étanchéité / IT:Larghezza della barra di tenuta / RO:Létimea barei de etansare / GR:MAarog paBdou
oTeyavonoinang / HR:Sirina brtvene Sipke / CZ:Sitka tésnici tyce / HU:Tomitérid szélessége / UA:LLInpuna yuwinbHioansHoi
cTpiuku / EE:hermetiseerimislati laius / LV:blivesanas joslas platums / LT:UZsandarinimo juostos laidas / PT:Largura da barra
de vedacdo / ES:Ancho de la barra de sellado / SK:Sirka tesniacej listy / DK:Forseglingsbjaelkens bredde / Fl:tiivistetangon
leveys / NO:Bredde pa tetningsstang / Sl:Medtesnilna palica / SE:Bredd pa tatningslist / BG: LnpuHa Ha ynsTHUTeNHaTa NeHTa /
RU:LLvipnHa ynnoTHWTeNbHOM NnaHku

-

: GB:Pump capacity (L / min] / DE:Pumpenkapazitét (L / min] / NL:Pompcapaciteit (L / min} / PL:Pojemnos¢ pompy (L / min) /
FR:Capacité de la pompe (L / min) / IT:Capacita pompa (L / min) / RO:Capacitate pompa (L / min) / GR:Auvatotnra avidiag (L /
min) / HR:Kapacitet pumpe (L / min) / CZ:Kapacita ¢erpadla [/ min) / HU:Szivatty( kapacitasa (L / perc) / UA:emicTs Hacoca [n
/ x8) / EE:pumba maht (L / min) / LV:Stkna jauda (L / min) / LT:Pump talpa (L / min.) / PT:Capacidade da bomba (L / min) / ES:-
Capacidad de la bomba (L/ min) / SK:Objem ¢erpadla (L / min] / DK:Pumpekapacitet (L / min) / Fl:Pumpun kapasiteetti (L / min] /
NO:Pumpekapasitet (L/ min] / SI:Zmogljivost ¢rpalke (L / min) / SE:Pumpkapacitet L/ min) / BG: Kanauutet Ha nomnara (L / min)
/ RU:MowwHocTb Hacoca (n/ MuH)

@

: GB: vacuum levels amount / DE: Anzahl der Vakuumstufen / NL: Aantal vacuiimniveaus / PL: Liczba pozioméw prézni / FR:
Nombre de niveaux de vide / IT: Numero di livelli di vuoto / RO: Numar de niveluri de vid / GR: AptBpog ennédwv kevou / HR: Broj
razina vakuuma / CZ: Pocet Grovni vakua / HU: Vakuumszintek szama / UA: Kinskicte pisHis sakyymy / EE: Vaakumitasemete arv
/LV: Vakuuma limenu skaits / LT: Vakuumo lygiy skaicius / PT: NGmero de niveis de vacuo / ES: Ndmero de niveles de vacio / SK:
Pocet Grovnivakua / DK: Antal vakuumniveauer / FI: TyhjiGtasojen maara / NO: Antall vakuumnivaer / Sl: Stevilo stopenj vakuuma
/ SE: Antal vakuumnivaer / BG: Bpoit Husa Ha Bakyym / RU: KonnuecTeo yposHeli Bakyyma
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H: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Aworaoeg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipu / EE:M&6tmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensdes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:M&L/ Fl:Mitat / NO:Mal / Sl:Mere / SE:Matt / BG:Pasmepu / RU:Pazmepsi

I: GB:Net weight / DE:Nettogewicht / NL:Nettogewicht / PL:Waga netto / FR:Poids net / IT:Peso netto / RO:Greutate netd /
GR:KabBapo Bapog / HR:Neto teZina / CZ:Cista hmotnost / HU:Nettd témeg / UA:Bara etro / EE:Netokaal / LV:Neto svars /
LT:Grynasis svoris / PT:Peso liquido / ES:Peso neto / SK:Cista hmotnost / DK:Nettoveegt / Fl:Nettopaino / NO:Nettovekt / SI:Neto
teza / SE:Nettovikt / BG:HetHo Terno / RU:Bec HetTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zostac¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpetwon: Outexvikég npodilaypageg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonotnan.

HR:Napomena: Tehnicke specifikacije podlozne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: 3ayBaxeHHs: TexHiYHI XxapaKTepuCTUKI MOXYTb 3MiHIoBaTUCS Be3 nonepeHbOro NOBIAOMEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacao: As especificacées técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacdo prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchédzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan endres uden forudgdende varsel.

Fl: Huomautus: Teknisid tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forhdndsvarsel.

SI: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuueckute cneundrkaLvi nognexat Ha npoMsiHa be3 npeaBapuTeNHo ysedoMeH e.
RU: MpumeyaHie. TexHnyeckue xapakTepucTyki MoryT BbiTs M3MeHeHbI be3 npefBapuUTeNsHOTO YBELOMNEHNS.
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el ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this Hendi appliance. Read this user
manual carefully, paying particular attention to the safety
regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

¢ Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse

the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.
NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

e Never carry the appliance by its cord.

 Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

e Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

qp 6

o Never use accessories or any extra devices other than those

supplied with the appliance or recommended by the manu-

facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user

and could damage the appliance. Only use original parts and

accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer

or remote-control system.

Do not place the appliance on a heating object [gasoline,

electric, charcoal cooker, etc.).

Do not cover the appliance in operation.

Do not place any objects on top of the appliance.

Do not use the appliance near any open flames, explosive

or flammable materials. Always operate the appliance on a

horizontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

 The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

o Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! NEVER
TOUCH THE SEALING BAR. Do not touch the sealing
bar while in use. There is a danger of burns even after use.
Wait until the sealing bar has cooled down before touching.
. @ CAUTION! Unplug before cleaning, maintenance or
repair!
o NOT SUITABLE FOR CONTINUOUS USE! Do not continuously
operate the appliance to avoid overheating the motor.
¢ Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.
. RISK OF CRUSHING HANDS! Be careful
when closing the lid.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

¢ The appliance is designed for mincing fresh, non-frozen,
boneless meat. Any other use may lead to damage to the ap-
pliance or personal injury.

* Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk of
electric shock by providing an escape wire for the electric cur-
rent.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.



Main parts of the product

(Fig. 1 on page 3)

1. Housing

2. Control panel

3. Manometer

4. PUSH labels

5. Sealing bar

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Control panel

(Fig. 2 on page 3)

1. START/STOP button

2. SET/SEAL button

3. AUT2 mode indicator
4. AUT1 mode indicato

5. Manual mode indicator

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all accesso-
ries. In case of incomplete or damaged delivery, please contact
the supplier immediately. In this case, do not use the device.

e Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

» Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

Turning ON the appliance

¢ Connect the appliance to power mains. Switch it on using the
main button located on the right side of the appliance. A digit
from 1 to 9 will be displayed, indicating the current vacuum
level (the higher the digit, the stronger the vacuum).

¢ The digit will next disappear and the straight, red line will
appear next to the "MAN" label. The appliance is now ready
to operate in manual mode.

Setting the display

e The appliance has ¢ different vacuum levels programmed.
Each of them is 6 seconds long. The vacuum level must be
selected accordingly to the bag size.

e Level 3 (18-19 seconds] is suggested for bags with a maxi-
mum size of 300x400 mm.

o Level 4 and 5 is suggested for larger bags, with a maximum
size of 400x500 mm.

e Level 8 and 9 creates a vacuum in external containers.

Manual mode
* Insert the food product into the bag.
o Lift the lid of the appliance.

e Place the bag on the heating strip with the embossed side
facing down. The bag should not exceed the limiting strip [the
metal rigde).

¢ Close the top lid of the appliance.

o Press the START/STOP button. At the same time press the
top lid, in the place marked with the word PUSH. This in-
creases the lid tightness.

e The appliance’s pump is switched on, while the display shows
the letter "A".

e Pay attention to the bag from which the air is being removed.
When the desired vacuum level has been reached, press the
SET/SEAL button - the heating strip is activated while the
display shows numbers indicating heating time countdown.

e When the manometer shows the minimum value, you can
easily open the lid of the appliance.

* The pump operation time cannot be regulated in manual
mode.

e Pressing the START/STOP button during the pump operation
will result in releasing the vacuum and not sealing the bag.

Automatic mode

e A highlighted red line next to a "MAN" label indicates the
manual cycle.

o Press the SET/SEAL button, so the red line starts flashing.

o Use the START/STOP button to activate other lines (AUT 1and
AUT 2 labels). As long as the lines flash, you can select the
desired mode: manual, or one of two automatic modes.

o After selecting the desired operation mode, a flashing digit
from 1 to 9 will appear. This digit indicates the vacuum level.

e The vacuum level may be increased using the START/STOP
button or decreased using the SET/SEAL button, but only
when the digits are flashing!

e After setting the vacuum level the digit stops flashing auto-
matically and disappears. The display shows a highlighted
line (lines) which indicates the operation mode.

e In the automatic mode (AUT 1 or AUT 2] press the START/
STOP button to start the appliance.

e The appliance will remove the air from the bag, activate the
heating strip and switch off the pump automatically.

¢ When the manometer shows the minimum value, you can
easily open the lid of the appliance.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & main-
tenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o If the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

¢ Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

Cleaning
e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

M



e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

» Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

e If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

 All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

* Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

 Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
———— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.
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DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses Hendi Geréat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

D GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kén-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerdt niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerdts selbst zu
offnen.

o Fithren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Gerats ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche



des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

 Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

o Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

 Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

 Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

« Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

* Decken Sie das Gerét nicht im Betrieb ab.

o Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

o Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitsanweisungen
. VORSICHT!  VERBRENNUNGSGEFAHR!  HEISSE
OBERFLACHEN! NIEMALS DIE VERSIEGELUNGS-
LEISTE BERUHREN. Beriihren Sie die Versiegelungsleiste
nicht, wahrend sie in Betrieb ist. Es besteht Verbrennungsge-
fahr, auch nach dem Gebrauch. Warten Sie, bis die Versiege-
lungsleiste abgekihlt ist, bevor Sie sie beriihren.

. @ VORSICHT! Vor dem Reinigen, Warten oder Reparie-

ren den Stecker ziehen!

« NICHT FUR DEN DAUERBETRIEB GEEIGNET! Betreiben Sie
das Gerat nicht kontinuierlich, um eine Uberhitzung des Mo-
tors zu vermeiden.

¢ Lebensmittelriickstande sollten regelméafig gereinigt und
vom Gerét entfernt werden. Wenn das Gerét nicht ordnungs-
geman gereinigt wird, verkiirzt sich seine Lebensdauer und
es kann zu gefdhrlichen Zustanden wahrend des Gebrauchs
kommen.

. GEFAHR DES EINKLEMMENS DER HAN-

DE! Seien Sie vorsichtig beim Schliefen
des Deckels.

BestimmungsgemafBe Verwendung

e Dieses Gerat ist fir den gewerblichen Einsatz vorgesehen,
zum Beispiel in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Kranken-
hausern und in gewerblichen Unternehmen wie Backereien,
Metzgereien usw., jedoch nicht fir die kontinuierliche Mas-
senproduktion von Lebensmitteln.

 Das Gerét ist zum Zerkleinern von frischem, nicht gefrore-
nem, knochenlosem Fleisch ausgelegt. Jede andere Verwen-
dung kann zu Schaden am Gerat oder zu Personenschaden
fuhren.

e Der Betrieb des Gerdts zu einem anderen Zweck gilt als
Missbrauch des Gerats. Der Benutzer haftet allein fur un-
sachgemafle Verwendung des Gerats.

Erdungsinstallation

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | klassifiziert und muss an ei-
nen Schutzleiter angeschlossen werden. Die Erdung reduziert
das Risiko eines elektrischen Schlags, indem sie einen Flucht-
weg flr den elektrischen Strom bereitstellt.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungskabel ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 3)

1. Gehduse

2. Kontrollpanel

3. Manometer

4. PUSH Etiketten

5. Versiegelungsleiste

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-
flhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Kontrollpanel
(Abb. 2 auf Seite 3)

1. START/STOP-Taste
2. SET/SEAL-Taste

3. AUT2-Modusanzeige
4. AUT1-Modusanzeige
5. Handbetriebsanzeige

Vorbereitung vor Gebrauch

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Umhiillungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und alle
Zubehdrteile vorhanden sind. Im Falle einer unvollstandigen
oder beschadigten Lieferung setzen Sie sich bitte umgehend
mit dem Lieferanten in Verbindung. In diesem Fall, verwen-
den Sie das Gerét nicht.

e Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor der Verwendung
[Siehe ==> Reinigung & Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

e Platzieren Sie das Gerat auf einer horizontalen, stabilen und
hitzebestandigen Oberflache, die gegen Wasserspritzer ge-
schitzt ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, falls Sie lhr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukiinftige Nach-
schlagezwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Geruch

abgeben. Das ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder
eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut belftet

ist.
@




Bedienungsanleitung

Einschalten des Gerdts

e Schliefen Sie das Gerdt an das Stromnetz an. Schalten Sie
es mit der Haupttaste ein, die sich auf der rechten Seite des
Gerats befindet. Es wird eine Ziffer von 1 bis 9 angezeigt, die
das aktuelle Vakuumniveau angibt (je héher die Ziffer, desto
stérker das Vakuum).

¢ Die Ziffer wird dann verschwinden und die gerade, rote Linie
wird neben dem .MAN"-Label erscheinen. Das Gerat ist nun
bereit, im manuellen Modus zu arbeiten.

Anzeigeeinstellung

¢ Das Gerat hat 9 verschiedene voreingestellte Vakuumstufen.
Jede von ihnen dauert 6 Sekunden. Die Vakuumstufe muss
entsprechend der BeutelgroBe ausgewahlt werden.

o Stufe 3 (18-19 Sekunden) wird fur Beutel mit einer maxima-
len Grofe von 300x400 mm empfohlen.

e Stufe 4 und 5 wird fiir gréBere Beutel mit einer maximalen
Grofe von 400x500 mm empfohlen.

e Stufe 8 und 9 erzeugen ein Vakuum in externen Behaltern.

Manueller Modus

¢ Legen Sie das Lebensmittelprodukt in den Beutel ein.

¢ Heben Sie den Deckel des Gerats an.

e Platzieren Sie den Beutel auf dem Heizstreifen mit der ge-
préagten Seite nach unten. Die Tasche darf den Begrenzungs-
streifen (die Metallkante) nicht Uberschreiten.

e Schliefen Sie den oberen Deckel des Geréts.

* Driicken Sie die START/STOP-Taste. Driicken Sie gleichzeitig
den oberen Deckel an der mit dem Wort PUSH markierten
Stelle. Dies erhoht die Dichtheit des Deckels.

 Die Pumpe des Gerdats wird eingeschaltet, wahrend das Dis-
play den Buchstaben A" anzeigt.

e Achten Sie auf den Beutel, aus dem die Luft entfernt wird.
Wenn der gewiinschte Vakuumgrad erreicht ist, driicken Sie
die SET/SEAL-Taste - der Heizstreifen wird aktiviert, wahrend
das Display Zahlen anzeigt, die den Countdown der Heizzeit
anzeigen.

¢ Wenn das Manometer den Minimalwert zeigt, konnen Sie den
Deckel des Gerats leicht &ffnen.

* Die Betriebszeit der Pumpe kann im manuellen Modus nicht
reguliert werden.

* Das Driicken der START/STOP-Taste wahrend des Pumpvor-
gangs flihrt zur Freigabe des Vakuums und nicht zum Versie-
geln des Beutels.

Automatikmodus

e Eine hervorgehobene rote Linie neben einem ,MAN"-Label
zeigt den manuellen Zyklus an.

e Driicken Sie die SET/SEAL-Taste, damit die rote Linie zu blin-
ken beginnt.

* Verwenden Sie die START/STOP-Taste, um andere Linien zu
aktivieren [AUT 1 und AUT 2 Labels). Solange die Linien blin-
ken, kdnnen Sie den gewiinschten Modus auswahlen: manu-
ell oder einen der beiden automatischen Modi.

e Nach der Auswahl des gewlnschten Betriebsmodus er-
scheint eine blinkende Ziffer von 1 bis 9. Diese Ziffer zeigt
den Vakuumgrad an.

e Der Vakuumgrad kann mit der START/STOP-Taste erhéht
oder mit der SET/SEAL-Taste verringert werden, jedoch nur,

qu

wenn die Ziffern blinken!

¢ Nach dem Einstellen des Vakuumgrades hort die Ziffer auto-
matisch auf zu blinken und verschwindet. Das Display zeigt
eine hervorgehobene Linie [Linien), die den Betriebsmodus
anzeigt.

o Im Automatikmodus (AUT 1 oder AUT 2) driicken Sie die
START/STOP-Taste, um das Gerat zu starten.

¢ Das Gerat wird die Luft aus dem Beutel entfernen, den Heiz-
streifen aktivieren und die Pumpe automatisch ausschalten.

¢ Wenn das Manometer den Mindestwert anzeigt, kénnen Sie
den Deckel des Gerats leicht 6ffnen.

Reinigung & Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie das Gerdt immer von der Stromver-
sorgung und lassen Sie es abkihlen, bevor Sie es lagern,
reinigen & warten.

¢ Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und tauchen Sie das Gerat nicht ins Wasser, da
die Teile nass werden und es zu einem Stromschlag kommen
kann.

¢ Wenn das Gerat nicht in sauberem Zustand gehalten wird,
kann dies die Lebensdauer des Gerdts negativ beeinflussen
und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

¢ Lebensmittelreste sollten regelmaBig gereinigt und vom Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf
gereinigt wird, verringert sich seine Lebensdauer und es
kann wahrend des Gebrauchs zu einer gefahrlichen Situation
kommen.

Reinigung

* Reinigen Sie die abgekiihlte AuBenfliche mit einem Tuch
oder Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung
angefeuchtet ist.

 Aus hygienischen Griinden sollte das Gerat vor und nach dem
Gebrauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

¢ Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten ein.

e Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, scheu-
ernde Schwamme oder Reinigungsmittel, die Chlor enthal-
ten. Verwenden Sie keine Stahlwolle, Metallutensilien oder
scharfe oder spitze Gegenstande zur Reinigung. Verwenden
Sie kein Benzin oder Ldsungsmittel!

¢ Keine Teile sind spilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht richtig funktioniert
oder es ein Problem gibt, stellen Sie die Nutzung ein, schal-
ten Sie es aus und kontaktieren Sie den Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten miis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt werden oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

e Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Geréat
vom Stromnetz getrennt und vollstandig abgekiihlt ist.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.



* Legen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da es
dadurch beschadigt werden konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat von der Stromversorgung, wenn Sie es be-
wegen, und halten Sie es unten fest.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

r———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdll entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in lhrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fir weitere Informationen dariber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re bernehmen weder direkt noch ber ein dffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit Hendi-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

 Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

« GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer

de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.
Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.
Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
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waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e [ aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. LET OP! RISICO OP BRANDWONDEN! HETE OPPER-
VLAKTEN! RAAK DE AFDICHTINGSBALK NOOIT
AAN. Raak de afdichtingsbalk niet aan tijdens gebruik. Er is
brandgevaar, zelfs na gebruik. Wacht tot de afdichtingsbalk is
afgekoeld voordat u deze aanraakt.

. PAS OP! Stekker uit het stopcontact voordat u

schoonmaakt, onderhoud uitvoert of repareert!

e NIET GESCHIKT VOOR CONTINU GEBRUIK! Bedien het ap-
paraat niet continu om oververhitting van de motor te voor-
komen.

¢ Voedselresten moeten regelmatig worden schoongemaakt
en verwijderd uit het apparaat. Als het apparaat niet goed
schoongemaakt wordt, vermindert dit de levensduur en kan
het een gevaarlijke situatie veroorzaken tijdens gebruik.

RISICO OP VERSTUIKING VAN HANDEN!

Wees voorzichtig bij het sluiten van het

deksel.

Bepaalde gebruik

e Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik, bijvoor-
beeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen en
in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

¢ Het apparaat is ontworpen voor het malen van vers, niet-be-
vroren, botvrij vlees. Elk ander gebruik kan leiden tot schade
aan het apparaat of persoonlijk letsel.

¢ Het bedienen van het apparaat voor een ander doel wordt
beschouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is
als enige verantwoordelijk voor oneigenlijk gebruik van het
apparaat.

Aardingsinstallatie

Dit apparaat valt onder beschermingsklasse | en moet worden
aangesloten op een beschermende aarde. Aarding vermindert
het risico op een elektrische schok door een afvoerleiding te
bieden voor de elektrische stroom.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met geaarde stek-
ker of elektrische aansluitingen met aardedraad. De aanslui-
tingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Hoofdonderdelen van het product

(Afbeelding 1 op pagina 3)

1. Behuizing

2. Bedieningspaneel

3. Manometer

4. PUSH-labels

5. Sealingbar

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle genoemde items tenzij anders vermeld. Het uiterlijk kan
afwijken van de getoonde illustraties.
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Bedieningspaneel
(Afbeelding 2 op pagina 3)

1. START/STOP knop

2. INSTELLEN/VERZEGELEN knop
3. AUT2 modus indicator

4. AUT1 modus indicator

5. Handmatige modus indicator

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakking en wikkeling.

o Controleer of het apparaat in goede staat is en met alle ac-
cessoires. Neem bij onvolledige of beschadigde levering on-
middellijk contact op met de leverancier. Gebruik in dit geval
het apparaat niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (Zie ==>
Reiniging & Onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

e Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te slaan.

¢ Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresiduen kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Gebruiksaanwijzing

Het apparaat inschakelen

¢ Sluit het apparaat aan op de netstroom. Schakel het in met
de hoofdbutton aan de rechterkant van het apparaat. Er wordt
een cijffervan 1tot 9 weergegeven, dat het huidige vacutimmi-
veau aangeeft [hoe hoger het cijfer, hoe sterker het vacutim].

 Het cijfer verdwijnt vervolgens en de rechte rode lijn ver-
schijnt naast het label "MAN". Het apparaat is nu klaar om in
de handmatige modus te werken.

Het display instellen

o Het apparaat heeft 9 verschillende vacuiimniveaus gepro-
grammeerd. Elk van hen duurt 6 seconden. Het vaculimni-
veau moet in overeenstemming met de zakgrootte worden
geselecteerd.

« Niveau 3 (18-19 seconden) wordt aanbevolen voor zakken met
een maximale grootte van 300x400 mm.

¢ Niveau 4 en 5 worden aanbevolen voor grotere zakken, met
een maximale grootte van 400x500 mm.

¢ Niveau 8 en 9 creéert een vaculim in externe containers.

Handmatige modus

 Voer het voedselproduct in de zak in.

e Til het deksel van het apparaat op.

o Plaats de zak op de verwarmingsstrip met de geribbelde kant
naar beneden. De tas mag de beperkende strip (de metalen
rand) niet overschrijden.

* Sluit het bovenste deksel van het apparaat.

* Druk op de START/STOP-knop. Druk tegelijkertijd op het bo-
venste deksel, op de plek gemarkeerd met het woord PUSH.
Dit verhoogt de strakheid van het deksel.

* De pomp van het apparaat wordt ingeschakeld, terwijl het
display de letter "A” toont.



o Let op de tas waaruit de lucht wordt verwijderd. Wanneer het
gewenste vaculimniveau is bereikt, druk op de SET/SEAL-
knop - de verwarmingsstrip wordt geactiveerd terwijl het dis-
play cijfers toont die de afteltijd voor verwarming aangeven.

¢ Wanneer de manometer de minimumwaarde aangeeft, kunt
u gemakkelijk het deksel van het apparaat openen.

¢ De pomptijd kan niet worden geregeld in de handmatige mo-
dus.

* Het indrukken van de START/STOP-knop tijdens de pomp-
werking zal resulteren in het vrijgeven van het vacuiim en het
niet sealen van de zak.

Automatische modus

¢ Een gemarkeerde rode lijn naast een "MAN" label duidt de
handmatige cyclus aan.

* Druk op de SET/SEAL-knop, zodat de rode Lijn begint te knip-
peren.

* Gebruik de START/STOP-knop om andere lijnen te activeren
[AUT 1 en AUT 2 labels). Zolang de lijnen knipperen, kunt u de
gewenste modus selecteren: handmatig, of een van de twee
automatische modi.

¢ Na het selecteren van de gewenste bedieningsmodus ver-
schijnt er een knipperend cijfer van 1 tot 9. Dit cijfer geeft het
vaculimniveau aan.

e Het vaculimniveau kan worden verhoogd met de START/
STOP-knop of verlaagd met de SET/SEAL-knop, maar alleen
wanneer de cijfers knipperen!

¢ Na het instellen van het vaculimniveau stopt het cijfer auto-
matisch met knipperen en verdwijnt. Het display toont een
gemarkeerde lijn (lijnen] die de bedrijfsmodus aangeeft.

¢ In de automatische modus (AUT 1 of AUT 2) druk je op de
START/STOP knop om het apparaat te starten.

 Het apparaat zal de lucht uit de zak verwijderen, de verwar-
mingsstrip activeren en de pomp automatisch uitschakelen.

¢ Wanneer de manometer de minimale waarde laat zien, kun je
gemakkelijk het deksel van het apparaat openen.

Reiniging & onderhoud

o LET OP! Koppel altijd het apparaat los van de stroomvoorzie-
ning en laat het afkoelen voor opslag, reiniging & onderhoud.

¢ Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor de reiniging
en duw het apparaat niet onder water omdat de onderdelen
nat worden en er elektrische schokken kunnen ontstaan.

e Als het apparaat niet in een goede staat van reinheid wordt
gehouden, kan dit de levensduur van het apparaat nadelig
beinvloeden en resulteren in een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en van
het apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed
wordt schoongemaakt, verkort dit de levensduur en kan het
tijdens gebruik tot een gevaarlijke situatie leiden.

Reiniging

* Reinig het afgekoelde buitenopperviak met een doek of spons
die licht vochtig is gemaakt met een milde zeepoplossing.

¢ Om hygiénische redenen moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden schoongemaak.

¢ Vermijd dat water de elektrische onderdelen raakt.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

e Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schurende

sponzen of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik
geen staalwol, metalen gereedschap, of scherpe of puntige
voorwerpen voor het schoonmaken. Gebruik geen benzine of
oplosmiddelen!

 Geen onderdelen zijn vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongelukken te voorkomen.

e Als uziet dat het apparaat niet goed werkt of er een probleem
is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem contact
op met de leverancier.

e Al het onderhoud, installatie- en reparatiewerk moet worden
uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoegde technici, of
aanbevolen door de fabrikant.

Transport en Opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat losgekoppeld
is van de stroomvoorziening en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, aangezien dit
schade kan veroorzaken.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat los van de stroomvoorziening bij het verplaatsen
en houd het aan de onderkant vast.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.
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POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia Hendi. Przed zainstalo-
waniem i pierwszym uzyciem urzadzenia uwaznie przeczytaj
niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna uwage na
opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
¢ Urzadzenie uzytkuj wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem
opisanym w niniejszej instrukcji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.
A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmuj samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzaj elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymaj urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Regu-
larnie sprawdzaj potaczenia elektryczne i przewdd pod katem
uszkodzen. W przypadku uszkodzenia odtacz urzadzenie od
zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane wy-
tacznie przez dostawce lub wykwalifikowana osobe, aby unik-
nac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia w razie po-
trzeby poprowadz przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby unik-
na¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu z
powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE wytaczaj urzadzenie przed odta-
czeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja lub
przechowywaniem.
Urzadzenie podtaczaj wytacznie do gniazdka elektrycznego
o0 napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie urzadzenia.
Nie dotykaj wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi Llub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne przechowuj
z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie przedostanie
sie do wody, natychmiast odtacz je od Zrédta zasilania. Nie
uzywaj urzadzenia, dopoki nie zostanie sprawdzone przez
certyfikowanego technika. Niezastosowanie sie do tych in-
strukcji bedzie stanowic¢ zagrozenie dla zycia.
Podtacz zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.
Upewnij sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymaj go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnij za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagaj wtyczke.
Nigdy nie przeno$ urzadzenia za przewdd.
Nigdy samodzielnie nie otwieraj obudowy urzadzenia.
Nie wktadaj zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.
Nigdy nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.
Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.
Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnoSciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

“p“’

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

e Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne przechowuj w miej-

scu niedostepnym dla dzieci.

Nigdy nie uzywaj akcesoriow ani innych urzadzen innych niz

dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta. W

przeciwnym razie moze dojs¢ do zagrozenia bezpieczenstwa

uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Uzywaj wytacznie ory-

ginalnych czesci i akcesoriow.

Nie uzywaj urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub

systemu zdalnego sterowania.

Nie stawiaj urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-

wych, elektrycznych, weglowych itp.).

Nie zakrywaj urzadzenia podczas pracy.

Nie umieszczaj zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

Nie uzywaj urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materiatow

wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie obstuguj zawsze

na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na wysoka tempera-

ture i suchej powierzchni.

Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktérym

mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostaw co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

 OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkod.

Szczegolne instrukcje bezpieczenstwa
o UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACE POWIERZCH-
NIE! NIGDY NIE DOTYKAJ BELKI USZCZELNIAJA-
CEJ. Nie dotykaj belki uszczelniajacej podczas uzytkowania.
Istnieje ryzyko poparzenia nawet po uzyciu. Poczekaj, az bel-
ka uszczelniajaca ostygnie, zanim ja dotkniesz.
. @ OSTRZEZENIE! Odtacz od zasilania przed czyszcze-
niem, konserwacja lub naprawa!
 NIE NADAJE SIE DO CIAGLEGO UZYTKU! Nie uzywaj urza-
dzenia ciagle, aby uniknac przegrzania silnika.
¢ Resztki jedzenia powinny by¢ regularnie czyszczone i usuwa-
ne z urzadzenia. Jesli urzadzenie nie jest prawidtowo czysz-
czone, skroci to jego zywotnos¢ i moze spowodowac niebez-
pieczna sytuacje podczas uzycia.
o RYZYKO ZGNIECENIA RAK! Badz ostrozny
przy zamykaniu pokrywy.

Przeznaczenie

 To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w zastosowaniach
komercyjnych, na przyktad w kuchniach restauracji, stoté-
wek, szpitali oraz w przedsiebiorstwach handlowych, takich
jak piekarnie, sklepy miesne itp., ale nie do ciagtej masowej
produkcji zywnosci.

Urzadzenie jest zaprojektowane do mielenia Swiezego, nie-
zamrozonego, bezkostnego miesa. Jakiekolwiek inne uzycie
moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen
ciata.

Uzytkowanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu bedzie
uznane za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik bedzie
wytacznym odpowiedzialnym za niewtasciwe uzycie urzadze-
nia.



Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako klasa ochrony | i musi
by¢ podtaczone do przewodu ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zapewniajac prze-
wod ucieczkowy dla pradu elektrycznego.

To urzadzenie jest wyposazone w przewod zasilajacy z wtycz-
ka uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

[Rys. 1 na stronie 3)

1. Obudowa

2. Panel sterowania

3. Manometr

4. Etykiety PUSH

9. Listwa uszczelniajaca

Uwaga: Zawartosc tego podrecznika dotyczy wszystkich wymie-
nionych elementéw, chyba ze zaznaczono inaczej. Wyglad moze

sie rozni¢ od pokazanych ilustracji.

Panel sterowania
(Rys. 2 na stronie 3)

1. Przycisk START/STOP

2. Przycisk SET/SEAL

3. Wskaznik trybu AUT2

4. Wskaznik trybu AUT1

5. Wskaznik trybu recznego

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usun wszystkie opakowania ochronne i folie.

® Sprawdz, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i z wszystkimi
akcesoriami. W przypadku niekompletnej lub uszkodzonej
dostawy natychmiast skontaktuj sie z dostawca. W takim
przypadku nie uzywaj urzadzenia.

¢ Przed uzyciem wyczy$¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

¢ UmieS¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na cie-
pto powierzchni, zabezpieczonej przed rozpryskami wody.

¢ Zachowaj opakowanie, jesli zamierzasz przechowywac urza-
dzenie w przysztosci.

e Zachowaj instrukcje obstugi do przysztego wgladu.

UWAGA! 7 powodu pozostatosci produkcyjnych, urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas pierwszych kilku uzyc.

Jest to normalne i nie oznacza zadnej wady ani zagrozenia.

Upewnij sie, Ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcje obstugi

Wtaczanie urzadzenia

¢ Podtacz urzadzenie do zasilania. Wtacz je uzywajac gtowne-
go przycisku znajdujacego sie po prawej stronie urzadzenia.
Wyswietlona zostanie cyfra od 1 do 9, wskazujaca aktualny
poziom prézni (im wyzsza cyfra, tym silniejsza proznia).

* Nastepnie cyfra zniknie, a prosta, czerwona linia pojawi sie
obok etykiety ,MAN". Urzadzenie jest teraz gotowe do pracy
w trybie manualnym.

Ustawienie wyswietlacza
¢ Urzadzenie ma zaprogramowane 9 roznych pozioméw prozni.

Kazdy z nich trwa 6 sekund. Poziom prozni musi by¢ dobrany
odpowiednio do rozmiaru worka.

o Poziom 3 (18-19 sekund] jest sugerowany dla workéw o mak-
symalnym rozmiarze 300x400 mm.

¢ Poziom 4 i 5 jest sugerowany dla wiekszych workow, o mak-
symalnym rozmiarze 400x500 mm.

¢ Poziom 8 9 tworzy préznie w zewnetrznych pojemnikach.

Tryb manualny

o Wtz produkt spozywczy do worka.

¢ Podnie$ pokrywe urzadzenia.

e Umies¢ worek na pasku grzewczym z ttoczona strona skiero-
wana w dot. Worek nie powinien przekraczac ograniczajacego
paska (metalowa krawedz).

¢ Zamknij gérna pokrywe urzadzenia.

o Nacisnij przycisk START/STOP. Jednoczesnie nacisnij gérna
pokrywe w miejscu oznaczonym stowem PUSH. Zwieksza to
szczelno$¢ pokrywy.

¢ Pompa urzadzenia jest wtaczona, a na wyswietlaczu pojawia
sie litera A"

e Zwrd¢ uwage na worek, z ktdrego usuwane jest powietrze.
Kiedy zostanie osiagniety pozadany poziom prozni, nacisnij
przycisk SET/SEAL - pasek grzewczy jest aktywowany, a na
wyswietlaczu pojawiaja sie liczby wskazujace odliczanie cza-
su grzania.

e Kiedy manometr pokazuje wartos¢ minimalna, mozesz tatwo
otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

e Czas pracy pompy nie moze by¢ regulowany w trybie recz-
nym.

* Naciéniecie przycisku START/STOP podczas pracy pompy
spowoduje uwolnienie prozni i nie zgrzeje worka.

Tryb automatyczny

 Podéwietlona czerwona linia obok etykiety .MAN" wskazuje
cykl reczny.

o Naci$nij przycisk SET/SEAL, aby czerwona linia zaczeta mi-
gac.

o Uzyj przycisku START/STOP, aby aktywowac inne linie [etykie-
ty AUT 11 AUT 2). Dopéki linie migaja, mozesz wybrac zadany
tryb: reczny lub jeden z dwéch automatycznych trybow.

* Po wybraniu Zadanego trybu pracy pojawi sie migajaca cyfra
od 1 do 9. Ta cyfra wskazuje poziom prézni.

e Poziom prézni mozna zwiekszy¢ przyciskiem START/STOP
lub zmniejszy¢ przyciskiem SET/SEAL, ale tylko wtedy, gdy
cyfry migaja!

¢ Po ustawieniu poziomu prozni cyfra przestaje migac auto-
matycznie i znika. Wyswietlacz pokazuje podswietlona linie
(linie), ktora wskazuje tryb pracy.

* W trybie automatycznym (AUT 1 lub AUT 2) naciénij przycisk
START/STOP, aby uruchomié¢ urzadzenie.

¢ Urzadzenie usunie powietrze z worka, aktywuje pasek grzew-
czy i automatycznie wytaczy pompe.

e Gdy manometr pokazuje minimalna warto$¢, mozesz tatwo
otworzy¢ pokrywe urzadzenia.

Czyszczenie i konserwacja

* UWAGA! Zawsze odtaczaj urzadzenie od zasilania i schtodz je
przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwacja.

¢ Nie uzywaj do czyszczenia strumienia wody lub parownicy i
nie zanurzaj urzadzenia w wodzie, poniewaz czesci moga sie
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zamoczy¢ i moze to prowadzi¢ do porazenia pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to negatywnie wptyna¢ na zywotnoS¢ urzadzenia
i spowodowac niebezpieczna sytuacje.

e Resztki jedzenia powinny by¢ regularnie czyszczone i usu-
wane z urzadzenia. Jesli urzadzenie nie jest odpowiednio
czyszczone, zmniejszy sie jego zywotnos¢ i moze prowadzi¢
do niebezpiecznego stanu podczas uzytkowania.

Czyszczenie

o Wyczys¢ schtodzona powierzchnie zewnetrzna szmatka lub
gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddéw higienicznych, urzadzenie powinno by¢ czysz-
czone przed i po uzyciu.

¢ Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

« Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

* Nigdy nie uzywaj agresywnych $rodkow czyszczacych, Scier-
nych gabek ani srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor.
Nie uzywaj wetny stalowej, metalowych przyboréw ani zad-
nych ostrych lub spiczastych przedmiotéw do czyszczenia.
Nie uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikow!

o Zadne czeéci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

* Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby zapobiec po-
waznym wypadkom.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan go uzywac, wytacz je i skontaktuj sie
z dostawca.

e Wszystkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze
musza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autory-
zowanych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie
zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ostygto.

* Przechowuj urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym miej-
scu.

* Nigdy nie ktadZ ciezkich przedmiotéw na urzadzeniu, ponie-
waz moze to je uszkodzic.

 Nie przesuwaj urzadzenia podczas jego pracy. Odtacz urza-
dzenie od zasilania podczas przemieszczania i trzymaj je od
spodu.

Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.
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Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!
Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami
Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!
Groza Ci za to kary grzywny!
Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpadoéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.
< _—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na Smieci oznacza,
ze tego produktu nie wolno wyrzuca¢ do zwyktych
pojemnikow na odpady.
Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierac niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.
Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.
Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil Hendi. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d'utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

Consignes de sécurité

o Utilisez lappareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

o L e fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. & DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.

o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de lalimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-



sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
o AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur l'alimentation.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez 'appareil a une prise électrique uniguement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur ['étiquette de l'ap-
pareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
l'eau, retirezimmédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.
Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.
* Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a 'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.
Ne portez jamais 'appareil par son cordon.
N’essayez jamais douvrir vous-méme le boitier de lappareil.
N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.
Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.
Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.
Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.
Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.
Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.
N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager lappareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.
N'utilisez pas cet appareil au moyen d'une minuterie externe
ou d'un systéme de télécommande.
Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).
Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.
Ne placez aucun objet sur l'appareil.
N'utilisez pas 'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.
* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour

la ventilation pendant L'utilisation.
¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de Uappareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. ATTENTION! RISQUE DE BRULURES! SURFACES
CHAUDES! NE TOUCHEZ JAMAIS LA BARRE DE
SCELLEMENT. Ne touchez pas la barre de scellement pen-
dant son utilisation. Il'y a un danger de brilure méme apres
utilisation. Attendez que la barre de scellement ait refroidi
avant de la toucher.
@ ATTENTION! Débranchez avant de nettoyer, entretenir
ou réparer !
NON ADAPTE POUR UNE UTILISATION CONTINUE ! Ne
faites pas fonctionner l'appareil en continu pour éviter la sur-
chauffe du moteur.
Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si lappareil n'est pas correctement
nettoyé, cela réduira sa durée de vie et peut entrainer une
situation dangereuse lors de son utilisation.
. RISQUE D’ECRASEMENT DES MAINS!
Soyez prudent lors de la fermeture du cou-
vercle.

Usage prévu

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
cantines, hépitaux et dans des entreprises commerciales
telles que des boulangeries, boucheries, etc., mais pas pour
une production continue en masse de nourriture.

L'appareil est concu pour hacher de la viande fraiche, non
congelée, sans os. Toute autre utilisation peut entrainer des
dommages a l'appareil ou des blessures corporelles.
Lutilisation de l'appareil a toute autre fin est considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable d'une utilisation inappropriée de l'ap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé comme classe de protection | et doit
étre connecté a un conducteur de protection. La mise a la
terre réduit le risque de choc électrique en fournissant un fil
d'échappement pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec une
fiche de mise a la terre ou des connexions électriques avec fil
de terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 4 la page 3)

1. Boitier

2. Panneau de commande

3. Manometre

4. Etiquettes PUSH

5. Barre de scellage

Remarque : Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments listés sauf indication contraire. Lapparence peut varier

par rapport aux illustrations montrées.
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Panneau de commande
(Fig. 2 4 la page 3)

1. Bouton DEMARRER/ARRETER
2. Bouton REGLER/SCELLER

3. Indicateur de mode AUT?2

4. Indicateur de mode AUT1

5. Indicateur de mode manuel

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages de protection et les enveloppes.
e Vérifiez que l'appareil est en bon état et avec tous ses ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (Voir
==> Nettoyage & Entretien).

¢ Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

Placez lappareil sur une surface horizontale, stable et ré-
sistante a la chaleur et sdre contre les éclaboussures d'eau.
Gardez 'emballage si vous avez lintention de stocker votre
appareil a lavenir.

¢ Conservez le manuel d'utilisation pour référence future.
REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, l'appareil
peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.
Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé

Instructions de fonctionnement

Mise en marche de l'appareil

e Connectez lappareil au secteur. Allumez-le en utilisant
le bouton principal situé sur le coté droit de l'appareil. Un
chiffre de 1 a 9 s'affichera, indiquant le niveau de vide actuel
[plus le chiffre est élevé, plus le vide est fort).

e Le chiffre disparaitra ensuite et la ligne droite rouge appa-
raitra a c6té du label "MAN". L'appareil est maintenant prét a
fonctionner en mode manuel.

Réglage de laffichage

e L'appareil a 9 niveaux de vide différents programmés. Chacun
d’eux dure 6 secondes. Le niveau de vide doit étre sélectionné
en fonction de la taille du sac.

e Le niveau 3(18-19 secondes] est suggéré pour les sacs d'une
taille maximale de 300x400 mm.

e Les niveaux 4 et 5 sont suggérés pour les sacs plus grands,
avec une taille maximale de 400x500 mm.

¢ Les niveaux 8 et 9 créent un vide dans des conteneurs ex-
ternes.

Mode manuel

e Insérez le produit alimentaire dans le sac.

* Soulevez le couvercle de l'appareil.

e Placez le sac sur la bande chauffante avec le coté gaufré vers
le bas. Le sac ne doit pas dépasser la bande limite (la créte
métallique).

e Fermez le couvercle supérieur de l'appareil.

e Appuyez sur le bouton START/STOP. En méme temps, ap-
puyez sur le couvercle supérieur, a l'endroit marqué du mot
PUSH. Cela augmente 'étanchéité du couvercle.

¢ La pompe de lappareil est activée, tandis que ['écran affiche
la lettre « A ».
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* Faites attention au sac dont on retire lair. Lorsque le niveau

de vide souhaité est atteint, appuyez sur le bouton SET/SEAL

- la bande chauffante est activée tandis que Uécran affiche

des chiffres indiquant le compte a rebours du temps de

chauffe.

Lorsque le manometre indique la valeur minimum, vous pou-

vez facilement ouvrir le couvercle de l'appareil.

Le temps de fonctionnement de la pompe ne peut pas étre

réglé en mode manuel.

 Appuyer sur le bouton START/STOP pendant le fonctionne-
ment de la pompe provoquera la libération du vide et ne scel-
lera pas le sac.

Mode automatique

¢ Une ligne rouge mise en évidence a coté de ['étiquette <MAN»
indique le cycle manuel.

Appuyez sur le bouton SET/SEAL, de sorte que la ligne rouge
commence a clignoter.

Utilisez le bouton START/STOP pour activer d'autres lignes
[étiquettes AUT 1 et AUT 2). Tant que les lignes clignotent,
vous pouvez sélectionner le mode souhaité : manuel ou l'un
des deux modes automatiques.

Apreés avoir sélectionné le mode de fonctionnement désiré,
un chiffre clignotant de 1 a 9 apparaitra. Ce chiffre indique
le niveau de vide.

Le niveau de vide peut étre augmenté en utilisant le bouton
START/STOP ou diminué en utilisant le bouton SET/SEAL,
mais uniquement lorsque les chiffres clignotent!

Apreés avoir réglé le niveau de vide, le chiffre s'arréte auto-
matiquement de clignoter et disparait. L'affichage montre
une ligne [des lignes) en surbrillance qui indique le mode de
fonctionnement.

En mode automatique (AUT 1 ou AUT 2), appuyez sur le bou-
ton START/STOP pour démarrer l'appareil.

L'appareil retirera lair du sac, activera la bande chauffante et
éteindra automatiquement la pompe.

Lorsque le manomeétre affiche la valeur minimale, vous pou-

vez facilement ouvrir le couvercle de l'appareil.

Nettoyage & entretien

o ATTENTION! Déconnectez toujours l'appareil de lalimenta-
tion électrique et laissez-le refroidir avant le rangement, le
nettoyage & l'entretien.

N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas l'appareil sous l'eau car les pieces
deviendront humides et un choc électrique pourrait en résulter.
Silappareil n’est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie de l'appareil et entrainer une
situation dangereuse.

Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si lappareil n'est pas correctement
nettoyé, cela réduira sa durée de vie et pourra entrainer une
condition dangereuse pendant l'utilisation.

Nettoyage

* Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou une
éponge légerement humidifié(e) avec une solution de savon doux.

o Pour des raisons d'hygiéne, l'appareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Evitez que l'eau n'entre en contact avec les composants élec-



triques.

 Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau ou d'autres liquides.

¢ N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs,
d'éponges abrasives ou de produits de nettoyage contenant
du chlore. N'utilisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métal-
liques ou d'objets tranchants ou pointus pour le nettoyage.
N'utilisez pas d'essence ou de solvants !

¢ Aucune piece n'est compatible avec le lave-vaisselle.

Maintenance

o Vérifiez régulierement le fonctionnement de Uappareil pour
prévenir des accidents graves.

 Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probléme, cessez de l'utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

* Tous les travaux de maintenance, d'installation et de répara-
tion doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et
autorisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

* Avant le stockage, assurez-vous toujours que appareil a été dé-
connecté de l'alimentation électrique et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur lappareil, car cela pour-
rait lendommager.

e Ne déplacez pas lappareil pendant son fonctionnement.
Déconnectez lappareil de l'alimentation électrique lors du
déplacement et tenez-le par le bas.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que lappareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniéere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de 'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L—— tant & un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico Hendi.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui € stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

~A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'appa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

¢ AVWERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, lapparecchiatu-

ra ¢ collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

o Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

 Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai 'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

@



* Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

 Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bambini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

 Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produttore. La
mancata osservanza di questa indicazione potrebbe rappre-
sentare un rischio per la sicurezza dell'utente e danneggiare
l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori originali.

* Non utilizzare l'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

 Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
(benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

* Non coprire 'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

* Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d"acqua.

e Lasciare uno spazio dialmeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

o AVVERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni speciali per la sicurezza
. CAUTELA! RISCHIO DI SCOTTATURE! SUPERFICI
CALDE! NON TOCCARE MAI LA BARRA DI SIGILLA-
TURA. Non toccare la barra di sigillatura mentre ¢ in uso. C'é
un pericolo di ustioni anche dopo l'uso. Attendere che la bar-
ra di sigillatura si sia raffreddata prima di toccarla.

. @ ATTENZIONE! Scollegare prima di pulire, fare manu-

tenzione o riparare!

* NON ADATTO PER USO CONTINUO! Non far funzionare in
modo continuativo l'apparecchio per evitare il surriscalda-
mento del motore.

e | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchio. Se l'apparecchio non viene pulito corretta-
mente, si ridurra la sua durata e potrebbe causare una con-
dizione pericolosa durante l'uso.

. RISCHIO DI SCHIACCIAMENTO DELLE
MANI! Fare attenzione quando si chiude il
coperchio.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio & destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in imprese commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione continua di massa
di alimenti.

e L'apparecchio & progettato per tritare carne fresca, non con-
gelata, senza ossa. Qualsiasi altro uso puo causare danni
all'apparecchio o lesioni personali.

¢ L'uso dell'apparecchio per qualsiasi altro scopo sara consi-
derato un uso improprio del dispositivo. L'utente sara il solo
responsabile dell'uso improprio del dispositivo.
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Installazione di messa a terra

Questo apparecchio é classificato come classe di protezione |
deve essere collegato a una messa a terra protettiva. La messa
a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un filo di
fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio e dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o connessioni elettriche con filo di mes-
sa a terra. Le connessioni devono essere correttamente instal-
late e messe a terra.

Principali parti del prodotto

(Figura 1 a pagina 3)

1. Involucro

2. Pannello di controllo

3. Manometro

4. Etichette PUSH

5. Barra disigillatura

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ar-
ticoli elencati salvo diversa indicazione. L'aspetto puo variare
rispetto alle illustrazioni mostrate.

Pannello di controllo
(Fig. 2 a pagina 3)

1. Pulsante START/STOP

2. Pulsante SET/SEAL

3. Indicatore modalita AUT2

4. Indicatore modalita AUT1

5. Indicatore modalita Manuale

Preparazione prima dell’'uso

* Rimuovere tutti gli imballaggi protettivi e gli involucri.

o Verifica che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggia-
ta, contatta immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

o Pulisci gli accessori e lapparecchio prima dell'uso (Vedi ==>
Pulizia & Manutenzione).

o Assicurati che l'apparecchio sia completamente asciutto.

e Posiziona l'apparecchio su una superficie orizzontale, stabile
e resistente al calore che sia sicura contro gli schizzi d'acqua.

e Conserva limballaggio se intendi riporre l'apparecchio in
futuro.

¢ Conserva il manuale dell'utente per future consultazioni.

NOTA! A causa dei residui di fabbricazione, lapparecchio puo

emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurati che
l'apparecchio sia ben ventilato.

Istruzioni per Uuso

Accensione dell'apparecchio

o Collega l'apparecchio alla rete elettrica. Accendilo utilizzando
il pulsante principale situato sul lato destro dell'apparecchio.
Verra visualizzato un numero da 1 a 9, che indica il livello di
aspirazione corrente [pit alto & il numero, pit forte & laspi-
razione).

e |Lnumero successivamente scomparira e la linea rossa, dirit-
ta, apparira accanto alletichetta "MAN". L'apparecchio ¢ ora
pronto per funzionare in modalita manuale.



Impostazione del display

e ['apparecchio ha 9 diversi livelli di vuoto programmati. Ognu-
no di essi dura 6 secondi. Il livello di vuoto deve essere sele-
zionato in base alla dimensione del sacchetto.

o Il livello 3 (18-19 secondi] & suggerito per sacchetti con una
dimensione massima di 300x400 mm.

o |l livello 4 e 5 & suggerito per sacchetti pit grandi, con una
dimensione massima di 400x500 mm.

o |l livello 8 e 9 crea un vuoto nei contenitori esterni.

Modalita manuale

e Inserire il prodotto alimentare nel sacchetto.

¢ Sollevare il coperchio dell'apparecchio.

o Posizionare il sacchetto sulla striscia riscaldante con il lato

goffrato rivolto verso il basso. La borsa non deve superare la

striscia limitante (la cresta metallica).

Chiudere il coperchio superiore dell'apparecchio.

Premere il pulsante START/STOP. Contemporaneamente

premere il coperchio superiore, nel punto contrassegnato

con la parola PUSH. Questo aumenta la tenuta del coperchio.

La pompa dell'apparecchio viene attivata, mentre il display

mostra la lettera "A".

Fare attenzione alla borsa da cui viene rimosso l'aria. Quan-

do ¢ stato raggiunto il livello di vuoto desiderato, premere il

pulsante SET/SEAL - la striscia di riscaldamento & attivata

mentre il display mostra numeri che indicano il conto alla

rovescia del tempo di riscaldamento.

Quando il manometro mostra il valore minimo, & possibile

aprire facilmente il coperchio dell'apparecchio.

* [l tempo di funzionamento della pompa non puo essere rego-
lato in modalita manuale.

* Premendo il pulsante START/STOP durante il funzionamento
della pompa si rilascera il vuoto e non si sigillera il sacchetto.

Modalita automatica

¢ Una linea rossa evidenziata accanto all etichetta "MAN" indi-
ca il ciclo manuale.

Premere il pulsante SET/SEAL, cos! la linea rossa iniziera a
lampeggiare.

Usare il pulsante START/STOP per attivare altre linee (eti-
chette AUT 1 e AUT 2). Finché le linee lampeggiano, & possi-
bile selezionare la modalita desiderata: manuale, o una delle
due modalita automatiche.

Dopo aver selezionato la modalita operativa desiderata, ap-
parira una cifra lampeggiante da 1 a 9. Questa cifra indica
il livello di vuoto.

I livello di vuoto puo essere aumentato utilizzando il pulsan-
te START/STOP o diminuito utilizzando il pulsante SET/SEAL,
ma solo quando le cifre stanno lampeggiando!

Dopo aver impostato il livello di vuoto, la cifra smette di lam-
peggiare automaticamente e scompare. Il display mostra una
linea evidenziata (linee) che indica la modalita di funziona-
mento.

In modalitd automatica [AUT 1 o AUT 2) premere il pulsante
START/STOP per awviare l'apparecchio.

L"apparecchio rimuovera laria dal sacchetto, attivera la stri-
scia riscaldante e spegnera la pompa automaticamente.
Quando il manometro mostra il valore minimo, & possibile

aprire facilmente il coperchio dell'apparecchio.

Pulizia & manutenzione

o ATTENZIONE! Disconnettere sempre lapparecchio dallali-
mentazione elettrica e lasciare raffreddare prima di riporlo,
pulizia & manutenzione.

¢ Non usare gettid'acqua o pulitori a vapore per la pulizia e non
immergere l'apparecchio nell'acqua in quanto le parti potreb-
bero bagnarsi e si potrebbe verificare uno shock elettrico.

e Se l'apparecchio non viene mantenuto in buono stato di puli-
zia, cio puo influire negativamente sulla sua durata e risulta-
re in una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere regolarmente puliti e rimossi
dall'apparecchio. Se l'apparecchio non viene pulito corretta-
mente, si ridurra la sua durata di vita e potrebbe risultare in
una condizione pericolosa durante 'uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumidita con una soluzione di sapone
delicato.

* Per motivi di igiene, lapparecchio deve essere pulito prima
e dopo l'uso.

e Evitare che lacqua entri in contatto con i componenti elet-
trici.

* Non immergere mai l'apparecchio in acqua o altri liquidi.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici o oggetti appuntiti o taglienti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventi!

¢ Nessuna parte ¢ lavabile in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchio
per evitare gravi incidenti.

¢ Se si nota che lapparecchio non funziona correttamente o
che c'¢ un problema, smettere di usarlo, spegnerlo e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati, o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e Conservazione

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchio sia scollegato dall'alimentazione elettrica e comple-
tamente raffreddato.

¢ Conservare 'apparecchio in un luogo fresco, pulito e asciutto.

 Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchio poiché
cio potrebbe danneggiarlo.

e Non muovere 'apparecchio mentre € in funzione. Scollegare
l'apparecchio dall'alimentazione elettrica durante lo sposta-
mento e tenerlo dalla parte inferiore.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).
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In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocas-
nic Hendi. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, Tnainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatdmarea.

¢ AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul
de alimentare in sigurantd, daca este necesar, pentru a evita
tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

¢ AVERTISMENT! Atét timp cét stecherul este in prizd, aparatul
este conectat la sursa de alimentare.

o AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l
deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere
sau depozitare.

¢ Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si
frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

 Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede
sau umede.

e Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si
alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

quZ

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu ldsati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucatdria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

* Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare in afara de cele furnizate Impreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzina, electri-

¢, aragaz cu cirbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale de siguranta
o ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTI!
NU ATINGETI NICIODATA BARA DE SIGILARE. Nu
atingeti bara de sigilare in timpul utilizarii. Exista pericol de
arsuri chiar si dupd utilizare. Asteptati pana cand bara de si-
gilare s-a rdcit inainte de a o atinge.

. @ ATENTIE! Deconectati inainte de curatare, intretinere

sau reparatie!

 NU ESTE POTRIVIT PENTRU UTILIZARE CONTINUA! Nu uti-
lizati aparatul continuu pentru a evita supraincélzirea moto-
rului.

* Resturile de alimente trebuie curatate si indepartate regulat
de pe aparat. Dacd aparatul nu este curatat corespunzator, fi
va reduce durata de viatd si poate duce la o conditie pericu-
loasa in timpul utilizarii.



. RISC DE STRIVIRE A MAINILOR! Aveti grij3
cand inchideti capacul.

Utilizare destinata

¢ Acest aparat este destinat s fie utilizat Tn aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatariile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si in intreprinderi comerciale, cum ar fi brutdrii,
macelarii, etc., dar nu pentru productia continud de masa a
alimentelor.

Aparatul este conceput pentru a toca carne proaspatd, ne-
congelatd, fara os. Orice altd utilizare poate duce la deterio-
rarea aparatului sau la ranirea personala.

Folosirea aparatului in orice alt scop va fi consideratd o utili-
zare gresitd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul respon-
sabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca clasa de protectie | si trebuie
conectat la un pamant de protectie. Impamantarea reduce ris-
cul de soc electric prin asigurarea unui fir de evacuare pentru
curentul electric.

Acest aparat este echipat cu un cablu de alimentare cu fisa de
impamantare sau conexiuni electrice cu fir de impamantare. Co-
nexiunile trebuie s fie instalate si Tmpamantate corespunzator.

Partile principale ale produsului

(Fig. 1 la pagina 3)

1. Carcasa

2. Panou de control

3. Manometru

4. Etichete PUSH

5. Bara de etansare

Observatie: Continutul acestui manual se aplica pentru toate
articolele listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fatd de ilustratiile prezentate.

Panou de control

(Fig. 2 de la pagina 3)

1. Buton START/STOP

2. Buton SET/SEAL

3. Indicator mod AUT2

4. Indicator mod AUT1

9. Indicator de mod manual

Pregatirea inainte de utilizare

o Indepértati toatd ambalarea si invelirea protectoare.

o Verificati dacd dispozitivul este in stare bund si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugdm sa contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu folo-
siti dispozitivul.

e Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (Vezi ==>
Curatare & Intretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

¢ Asezati aparatul pe o suprafata orizontala, stabila si rezis-
tentd la caldura, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

¢ Pastrati ambalajul dacd intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru referinte viitoare.
NOTA! Din cauza reziduurilor de fabricare, aparatul poate emi-
te un usor miros in timpul primelor utilizari. Acest lucru este
normal si nu indica nicio defectiune sau pericol. Asigurati-va ca
aparatul este bine ventilat.

Instructiuni de utilizare

Pornirea aparatului

e Conectatiaparatul la reteaua electrica. Porniti-l utilizand bu-
tonul principal situat pe partea dreapta a aparatului. Un nu-
mar de la 1 la 9 va fi afisat, indicand nivelul actual de vid (cu
cat numarul este mai mare, cu atat vidul este mai puternic).

e Cifra va dispdrea, iar linia dreaptd, rosie va aparea langa
eticheta ,MAN". Aparatul este acum gata sd functioneze in
modul manual.

Setarea afisajului

e Aparatul are 9 niveluri de vid diferite programate. Fiecare
dintre ele dureaza 6 secunde. Nivelul de vid trebuie selectat
conform dimensiunii pungii.

o Nivelul 3 [18-19 secunde] este sugerat pentru pungi cu di-
mensiunea maxima de 300x400 mm.

* Nivelul 4 si 5 este sugerat pentru pungi mai mari, cu o di-
mensiune maxima de 400x500 mm.

e Nivelul 8 si 9 creeaza un vid in recipiente externe.

Mod manual

e Introduceti produsul alimentar in punga.

e Ridicati capacul aparatului.

e Asezati punga pe banda de incalzire cu partea embosata
orientata in jos. Punga nu trebuie s& depaseasca banda de
limitare (creasta metalica).

o Inchideti capacul superior al aparatului.

* Apasati butonul START/STOP. In acelasi timp apasati capacul
superior, in locul marcat cu cuvantul PUSH. Acest lucru cres-
te etanseitatea capacului.

¢ Pompa aparatului este pornitd, iar pe afisaj apare litera ,A".

* Acordati atentie pungii din care se elimind aerul. Cand nivelul
de vid dorit a fost atins, apasati butonul SET/SEAL - banda de
incalzire este activata in timp ce afisajul arata cifre ce indica
numaratoarea inversa a timpului de incélzire.

e Cand manometrul arata valoarea minima, puteti deschide cu
usurinta capacul aparatului.

e Timpul de operare al pompei nu poate fi reglat in modul ma-
nual.

e Apdsarea butonului START/STOP in timpul functionarii pom-
pei va duce la eliberarea vidului si nu la sigilarea pungii.

Modul automat

¢ O linie rosie evidentiata langa eticheta ,MAN" indica ciclul
manual.

o Ap3sati butonul SET/SEAL, astfel incét linia rosie sa inceapa
sa clipeasca.

o Utilizati butonul START/STOP pentru a activa alte linii (eti-
chetele AUT 1 si AUT 2. Atét timp cat liniile clipesc, puteti
selecta modul dorit: manual, sau unul dintre cele doua mo-
duri automate.

¢ Dupa selectarea modului de operare dorit, va aparea o cifra
intermitentd de la 1 la 9. Aceasta cifra indica nivelul de vid.

* Nivelul de vid poate fi crescut folosind butonul START/STOP
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sau scazut folosind butonul SET/SEAL, dar numai atunci
cand cifrele clipesc!

* Dupa setarea nivelului de vid, cifra se opreste automat din
clipire si dispare. Afisajul arata o linie (linii) evidentiata care
indica modul de functionare.

« Tn modul automat (AUT 1 sau AUT 2) ap3sati butonul START/
STOP pentru a porni aparatul.

e Aparatul va elimina aerul din punga, va activa banda de incal-
zire siva opri automat pompa.

e Cand manometrul aratd valoarea minima, puteti deschide
usor capacul aparatului.

Curatare & intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si 3sati-l sa se raceascd inainte de depozitare,
curatare & intretinere.

Nu utilizati jet de apd sau curatator cu abur pentru curatare
si nufmpingeti aparatul sub apa, deoarece piesele se vor uda
si ar putea rezulta un soc electric.

Dacd aparatul nu este mentinut intr-o stare buna de curate-
nie, acest lucru poate afecta negativ durata de viata a apara-
tului si poate rezulta intr-o situatie periculoasa.

Reziduurile alimentare ar trebui curdtate si indepartate in
mod regulat de pe aparat. Dacd aparatul nu este curdtat
corespunzator, va reduce durata sa de viata si poate rezulta
intr-o conditie periculoasa in timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o carpa sau un burete
usor umezit cu o solutie de sapun bland.

* Din motive de igiend, aparatul ar trebui s& fie curatat inainte
si dupa utilizare.

* Evitati contactul apei cu componentele electrice.

¢ Nu scufundati niciodatd aparatul in apd sau alte lichide.

¢ Nu folositi niciodatd agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu folositi ana
de otel, ustensile metalice sau obiecte ascutite sau cu varf
pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

e Nicio parte nu este sigura pentru a fi spalatd in masina de
spalat vase.

Tntre;inere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

e Dacd observati ca aparatul nu functioneaza corect sau ca
exista o problemad, opriti utilizarea acestuia, deconectati-1 si
contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
dati de producator.

Transport si Depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna cé aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si complet racit.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu plasati niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acest
lucru ar putea sa-l deterioreze.

e Nu mutati aparatul in timp ce este n functiune. Deconectati
aparatul de la sursa de alimentare Tn timpul mutarii si tineti-1
de la baza.

“leo

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

in conformitate cu politica noastra de dezvoltare continué a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd In conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umanad si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti ldsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locala de colectare a deseurilor. Producdtorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté nelarn,

Lag euxaploToUpE nou ayopacate auth Tn cuokeun Hendi. Awa-
BaoTe NPooEKTIKA auTO To EyXeLPidlo xpnaoTn, divovrag Wtaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVIOHOUG ac@aAeiag nou neptypdgovrat
napakaTw, Npw anoé TNV NpATN £yKATaGTAoN Kal XpAon auTng
TNG OUOKEUNG.

0dnyieg ac@aleiag
* XpNoonoLeiTe Tn GUGKEUN HOVO yla Tov npoBAenopevo ako-
no yia Tov orolo oXedLlAOTNKE, ONWC NEPLYPAPETAL OTO NAPOY
eyxelpidLo.
0 kataokeuaoTnc dev QEPEL EUBUVN yLa TUXOV ZNPLEC MOU NPO-
kAnBnkav and ea@alpévn Aetroupyia kat akat@AAnAn xphaon.
A KINAYNOZX! KINAYNOX HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE VA EMNIOKEVAOETE TN OUOKEUN povoL oag. Mnv
epBanTizete T0 NAEKTPLKA UEPN TNG OUCKEUNG O€ vepd N GMa
uyp@. Mnv KpaTaTe NOTE TN OUOKEUN KATW ANO TPEXOUHEVO VEPOD.
MH XPHZIMONOIEITE MOTE XIYIKEYH MOY 'EXEl YNOXTEI
ZHMIA! EAEyxeTe TAKTIKA TIG NAEKTPLKEG OUVOEDELG KL TO Ka-
AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. e NEPLNTWON ZNPLAG, anoouvoEaTe TN
OUoKeun ano Tnv napoxn pedpatog. OnoleadnnoTe ENOKEVEG
NPENEL va Npayparonolovvrat Hovo ané npopnBeuth n e€eldi-
KEUPEVO ATOWO YLa TNV Ano@uyn KWOUVOU N TpaUHATIopoU.
MPOEIAONOIHZH! Katd Tnv TonoBetnon Tng ouokeunc, dpopio-
AoynaTe 1o KaAWOLO PEUPATOG e aopaAeLa, £V elval anapaitn-
10, Y10 va ano@UyeTe TUXOV aKoUoLo TpaBnyua, ZnuLd, Enagn pe
TV eNLpaveta BEppavang n kivduvo napanatnpartog.



* NTIPOEIAONOIHIH! Epooov o LG eivat oTnv npiza, n ouckeun
elval ouvdedepévn aTnv NapoxXn PEUPATOC.

* NTPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE 1n ouokeun

npw anod Tnv anoouvoesn anoé Tnv napoxn peuuarog, Tov kaba-

pLopo, TN ouvTAPNON N TNV anoBrikeuon.

YUVOEETE TN OUOKEUN JOVO OE NPiZa PE TNV TAoN KaL T oUXvoTN-

T4 MOU AVAQPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.

Mnv ayyizeTe T QLG/TIG NAEKTPIKEG OUVDETELS pE Bpeypeva n

uypa xépla.

 AlaTNPELTE TN GUOKEUN KALTO QLG/TLG NAEKTPIKEG OUVOECDELG pa-

KpLa ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

apalpeoTe apéows TG OUVOEDELG Tpoodooiac. Mn xpnatjo-

noteite TN oUCKEUN PéxpL va eAeyxBel ano noTonotnPévo Texvi-

k0. H pn tnpnon autav Twv 0dnylwv Ba Npokakéoel KvdUvoug

anenTIKOUG yLa TN Zwn.

YuvdgaTte To TPOQOOOTIKO O€ pla eUkoha npooBaotun npiza,

(OTE VA ProPELTe va aNoCUVOECETE TN OUCKEUN OUECWG OF Me-

plNTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwBeire 011 10 KAADOLO dEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPE

N Ze0TA QVTIKELEVA Kal UAGETE TO PaKPLA and avolxTh pwTLa.

Mnv 1paBare note To kaAwdLo PEUHATOG yLa va TO ANMOOUVOETETE

ano v npiza, aA\a va TpaBate navia 10 QLG.

Mnv PETAQEPETE MOTE TN CUOKEUN aNO TO KAAWOLO TNC.

Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag 1o nepiBAnpa

TNC GUOKEUNC.

Mnv eloGyeTe avTikeipeva oto nepiBAnpa TNG OUOKEUNG.

Mnv a@hvete note Tn ouckeun xwplg eniBAeyn katd Tn dLapkela

TNG XPNONG.

0 XelpLopOG TNG CUOKEUNG QUTAG NPEMEL va yiveTal anod eknat-

OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZIva TOU €0TLATOPLOU, OE KAVTIVEG

N oe unap K.An.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotonoleirat ano aropa pe

UELWPEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N MVEUHATIKEG LKAVOTN-

TEG N ATOHO pe EMeLYN eUnelplag Kat yvwong.

H ouokeun auth dev npénel oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

notetrat ano natdtd.

ALaTNPEITE TN CUCKEUN KaL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELC HAKPLA

ano nawdid.

Mn xpnotponoteite noté e€aptnuata n NpOoBETEG OUOKEUES

€KTOG ANO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTAVTAL

ano Tov KaTaoKeUaoT. AlaQopeTIKd, pnopet va undpget Kivdu-

VOG yla TNV a0QAAELD TOU XpNOTN Kat va npokAnBet znuia otn

OUCKEUN. XPNOLUOMOLETE POVO yvRola €€PTAPATA KAl NAPEA-

KOPEVa.

Mn Xpnolponoleite QUTA TN CUOKEUN e EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-

nTN 1 0UOTNUA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire TN ouokeun Ndvw oe BepuavTiko avTikeipevo

[Bevzwvokivnto, NAEKTPLKO, KApBOUVO KAM.).

Mnv KGAUNTETE TN OUOKEUN 0 AetToupyia.

Mnv TonoBetelte aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN.

Mn XpNOLUOMOLETE TN CUOKEUN KOVTA OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG n eUAeKTa UAKG. Na xelpigeaTe NGvia TN GUOKEUN O€

oplzovTia, otaBepn, kaBapn, avBekTikh oTn BeppoTnTa Kat oTe-

yVh entpavela.

* H ouokeun dev elvat KATAMNAN yia ykaTaoTaon e xwpo Onou
pnopet va xpnotonotnBet nidakag vepou.

* Apnate xwpo Touaxtotov 20 cm yUpw and Tn oUCKEUN yia e€a-
€pLOKO KATA TN XPAON.

* NTPOEIAONOIHIH! Alatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn
ouokeun ehelBepa and eunodia.

Eldikég odnyieg acgpaAeiag
. NPOZOXH! KINAYNOZ ErKAYMATON! KAYTEX EMIQA-
NEIEZ! MHN ATTIZETE NOTE TH PABAO IOPATIZHE.
Mnv ayyizete Tn paBdo oppdylong eva elvat oe xphon. Ynapxet
KIvOUVOG EYKQUHATWY akOPa Kat HETA Tn xpnon. Meptuévere pé-
XpL VA KPUWOEL N paBOOC 0pPAYLONG NP TV ayyigeTe.

. @ MPOZOXH! Anoouvdeate nptv Tov kaBaptopo, Tn ouvTn-

pnon A TNV €NLOKeUN!

o MH KATAAAHAO A ZYNEXH XPHEZH! Mnv Aetroupyeite ouvexamg
TN GUOKEUN yLa va ano@UyeTe TNV unepBepPavan Tou Kvntnpa.

e Ta unokeippara Tpogipwyv npenet va kabapizovrat Kat va agat-
pOUVTAL TAKTIKG anod TN ouokeun. Av n ouokeun Oev kaBaptoTel
owoTd, 8a elwBel n 8lapKela ZwNg TNG Kal punopet va npoku-
YeL entkivouvn KataoTaon Kara mn xpnon.

. KINAYNOZ ZYNBAIWHEI XEPION! Mpoog€re

oTav KAEIVETE TO KANAKL.

Mpoopizgdpevn xpnan

e AUTA N OUOKEUN MPOOPIZETAL YO EPMOPLKA XPNON, yld Napa-
delyla o€ Kouziveg eoTlatopiwy, payelpela, voookopela Kat og
EPNOPLKEG ENXELPNTELG ONWG apTonotela, kpeonwAeta, KA.,
QMA@ OXLyLa OUVEXN HAZIKN Napaywyn TROQLHWY.

* H ouokeun eivat oxedlaopévn yia va aAéBel ppecko, Un Kare-
Yuypevo, xwplg kokaha kpeacg. Onotadnnote AN xpnon pmo-
pel va 00NYNOEL O€ ZNPLA TNG OUOKEUNG N TPAUPATIOPO.

e H Aetroupyla TNG OUOKEUAC yia omnotovdnnote aAo okond Ba
BewpnBel AavBaopévn xpnon Tng ouokeung. O xpnatng Ba eivat
anoKAELOTIKG UNEUBUVOG yLa TNV akaTaMNAN XpRon TNG GUGKEUAG.

Eykardotacn yeiwong

AuTh n GUOKEUN KaTaTAooeTal oTny KAaon npootaciag | kat npe-
net va ouvoeBel oe npooTateutkn yelwon. H yelwaon pelvet Tov
Kivduvo nAektponAngiag napéxoviag éva kahmolo dlapuyng yia
T0 NAEKTPLKO PEUpA.

Auth n ouokeun eivat eEonAopévn Pe kahmdlo PEUPATog PE PLG
Yelwong A NAEKTPLKEG OUVOEDELS HE KahwdLo yelwong. Ot ouvoe-
OELG NPENEL VA €lvaL 0WOTA EYKATEOTNPEVEC KAl YELWHEVEC.

KUpla pépn Tou npoidvrog

(Ek. 1 oTn oehida 3)

1. MepiBAnpa

Mivakag ehéyxou

Mavépetpo

Erikérec PUSH

Mnapa oppaylong

Mapatipnon: To neplexopevo autou Tou eyxelplolou LoxUeL yla
OAd T KATAXWPNPEVA QVTIKELUEVD, EKTOG £GV avapépeTal dlapo-
PETIKA. H eppavion pnopet va OLapepeL ano Tig aneLkovioeLs nou
anetkovizovrat.

2.
3.
4.
5.

Mivakag eAéyxou

(Ewk. 2 oTn oehida 3)

1. Koupnt EKKINHZHZ/AIAKOMHZ
2. Koupni PYOMIZHI/ZOPATIZHE
3. Aeiktng Aetroupyiag AUT2

4. Aeiktng Aetroupyiag AUT1

5. AelkTnc xelpokivnTng Aetroupyiag




MpoeTowyacia npwv ané Tn xpnon

o A@alp€aTe OAN TN NPOCTATEUTIKA OUOKEUAGLA KAL TNV ENEVOUDN.

o EAEyETE OTL N OUOKEUN elval e KOAN KATAOTAON Kal Pe OAa Ta
e€aprnpara. Ze nepintwon eAMnoUg h KaTeaTpappévng napa-
000NG, EMNKOWWVNATE AUEDA pE TOV NPOUNBEUTA. L€ auth TNV
nePLNT®WON, PNV XPNOLOMNOLNCETE TN CUOKEUN.

¢ KaBapiote Ta e€aprnyaTta kat TN oUGKEUN MpL anoé Tn xpnon
[Agire ==> KaBaplopég & Tuvinpnon).

¢ BeBawwBeite 011 n ouokeun eivat eviehwg oTeyVA.

¢ TonoBetnaoTe TN oUOKEUN a€ 0pLzovTLa, 0TaBepn Kal avBekTIKN
otn BeppoTNTA ENLGAVELD MoU elval AGQAANG ano NITOIALEG ve-
pou.

¢ Kparnaote Tn ouokeuaoia av okoneUeTe va anoBnkeUoere T
OUOKEUN 0aG 0TO PHENNOV.

¢ Kparnate T0 eyxelpidlo XpNang yta HEAOVTIKN avapopda.

IHMEIQZH! Adyw katahoinwv KaTaoKeUNG, N OUCKEUN pnopet va

anod®oeL PLa EAappLa 00PN KATA TIG NPWTEC XPNOELG. AuTo elvat

(UGLOAOYLKO Kal Oev UNOONAGVEL Kaveva eEAATTwHA M Kivduvo. Be-

BawwBeite 01U N oUCKeUN €lval KaAG aeptgopEeVN.

00nyieg Aettoupyiag

Evepyonoinon Tng ouokeung

® JUVOEQTE TN OUCKEUN 0TO NAEKTPLKO pelpa. Evepyonotnote T
XPNOLWONOLVTag 10 KUpto Koupni nou Bpiokerat otn Oe€la
nAeupa Tn¢ ouokeung. Evag aptBudg and 1o 1 €wg 1o 9 Ba ep-
@avioTel, unodnAwvovag To TpExov entnedo Kevou (000 peya-
AUTEPOC 0 aptBHOG, TOOO LOXUPOTEPO TO KEVO).

¢ 0 apBuog Ba eCapaviatel kat n euBela, kOKKWN ypapun Ba
eppaviotel 0inha otnv évoelgn «MAN». H ouokeun eivat nAéov
£T0LUN VO AelTOUPYNOEL O XELpOKIvNTN AetToupyia.

PuBuion Tng 086vng

e H ouokeun exel npoypappatiotel pe 9 GlapopeTika enineda
kevou. To kaBéva and autd dlapkel 6 deuteporenta. To eni-
nedo Kevou npénet va enthéyerat avaloya He 1o peyeBog Tng
0aKoUAaG.

* To Eninedo 3 (18-19 deutepoAenta) npoteivetat yia oakoUAeg
e péytato péyeBog 300x400 mm.

* Ta Enineda 4 kat 5 npoteivovtat yla peyalUtepeg 0aKoUAEG, e
péytoto peyeBog 400x500 mm.

e Ta Enineda 8 kat 9 dnptoupyoly Kevo oe eETEPLKA OOXEla.

XelpokivnTn AetToupyia

e Eloayete 10 TpOQIHO 0TN 0aKOUAQ.

o Avoi€Te TO KONAKL TNG CUGKEUNG.

e TonoBetoTe TN oakoUAa oTn Awpida Beppavang pe Tnv avayAu-
@n nAeupa npog Ta kaTw. H oakoUAa dev npénet va Eenepva mn
\wpida opiou (tnv peTaMikn paxn).

o K\eloTe T0 eNAvw KANAKL TNG CUOKEUNG.

* Marnote 1o koupnt START/STOP. Tautoxpova, NEGTE T0 ENAvw
Kanakt, oto onpeio nou onpetverat pe n Aégn PUSH. Auto
QUEAVEL TNV OQLXTOTNTA TOU KAMAKLOU.

¢ H avrAla TnC ouoKeung evepyonoteital, eva otnv oBovn eppa-
vizerat To ypappa A"

* A®oTe Npoooxn oTn 0akoUAa and Tnv onota agatpeitat o ag-
pac. Otav enwreuxBet 1o entBupnTod eninedo kevou, NaTnote 10
koupni SET/SEAL - n Awpida Bépuavang evepyonoleiral eve
otnv 0Bovn ep@avizovrat aptBpot nou deixvouv TV avrioTpopn
PETPNON TOU Xpovou Beppavong.

e Otav 10 HavopEeTpo OELEEL TNV EAGXLOTN TIUN, Unopeite eUkoAa va
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avol€eTe TO KAMAKL TNG GUOKEUNC.

* O xpovog Aetroupyiag Tng avrhiag Oev pnopet va puBptotel oe
un autoparo Tpono.

e H nieon Tou koupnou START/STOP kata m Aewmoupyia Tng
aviAlag Ba €xel wg anotéAeopa Tnv aneheuBépwon Tou Kevou
KaL OXL TN 0pPAYLON TNG 0OKOUAAG.

Autoparog Tponog

* Mua evrovn KOKKWN ypappn dinka o€ pia eTkéra «MAN» uno-
OELKVUEL TOV XELPOKIVNTO KUKAO.

« Mamote 10 Koupni SET/SEAL, waTe n KOKKWN ypappn va ap-

xioet va avaBooBivel.

Xpnawonotare 1o koupnt START/STOP yia va evepyonotnoete

aMeg ypappég (etkereg AUT 1 kat AUT 2). Ooo ol ypappeg

avaBooBrvouy, pnopeite va enthé€ete T entBupnTh Aetroupyia:

XEWpoKivnTn, f pla ano Tig OUo aUTOATEG AeLTOUPYLEG.

Meta nv enthoyn Tou entBupntoU TpOMou Aetoupyiag, Ba ep-

(avioTet évac aptBpoc nou avaBooBhvel ano 1 éwg 9. Autog o

aplBpog unodetkvuel 1o entnedo Kevou.

To eninedo kevou Ynopet va augnBel xpnaolponoLwvTag 1o Kou-

pnt START/STOP A va pewwBel xpnotponoteviag 1o Koupni

SET/SEAL, aMa povo otav ot yneia avaBooBhvouv!

Meta tnv pUBuLan Tou entnédou Kevou, To yn@lo aTapard va

avaBoaoBrivel autopata kat e€apavizetat. H 0Boévn deixvel pla

gviovn ypappn [ypappec) nou unodnhavel Tn Aetmoupyia Aet-

Toupyiac.

It Aewoupyia autoparng (AUT 1 A AUT 2) narnote o Koupni

START/STOP ya va €ekivnoeTe Tn GUOKEUN.

H ouokeun Ba apatpéaet Tov aépa ano Tnv oakouAa, Ba evepyo-

notnoeL 7o BepuavTiko Tawia kat Ba anevepyonothoel TNV aviAia

auTopara.

‘Otav 10 pavopeTpo Oel€et TNV EAAXLOTN TIUA, priopeiTe UKoAa va

avol€eTe TO KAMAKL TNG GUOKEUNC.

KaBapiopog & ouvripnon

e MPOZOXH! Mavra va anoouvogeTe TN GUOKEUN NG TNV NAPOXN
PEUPATOC KAl va TNV aQAVETE va KPUGVEL NpLv Tnv anoBnkeuan,
Tov kaBaplopo & Tn ouvtnpnon.

Mnv xpnotuonoteite udpoBoAn n kaBaplotn atuoU yia Tov Ka-
Baplopd Kat pnv NIEZETE TN GUOKEUN KATW ano 1o vepo Kabmg
Ta yépn Ba Bpaxolv kat propet va npokAnBel nAektponAngia.
Eav n ouokeun Oev datnpeitat oe kahn kataotaon kaBaptoTn-
T0G, AUTO propel va ennpedoel SUOHEVAG TN SLAPKELD ZWNG TN
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o entkivduvn Kataotaon.

Ta unokelppata Tpopiuwyv Npenet va kabBapizovral kat va agat-
POUVTAL TAKTIKG ano6 TN ouokeun. Eav n ouokeun dev kaBaptoret
owoTd, Ba pelwBel n dlapKeLa ZwNG TG kat unopet va 0dnynoet
0€ MKivOUVN KaTaoTaoN KaTd TN Xpnon.

KaBapiopog

* KaBapioTe Tnv yuxopevn e€wTeptkn entpdavela pe €va navi n
0pouyyapL eEAapp®g Bpeyuévo pe OtaAuga anakol oanouviou.

e [a Adyoug uyLevng, N ouokeun Npénet va kaBapizeTat npwv Kat
ETA TN XpHON.

o Ano@UyeTe TNV ENAPN TOU VEPOU PE Ta NAEKTPLKA e€apTApaTa.

o loté pnv BuBigete Tn ouokeun oe vepd n GAa uypd.

o [loté unv xpnotponoteite entBetika KaBaploTika, Aelavika
opouyyapla, N kaBaploTika nou neptéxouv xAwplo. Mnv xpn-
olonoleire ouppa oldnpou, YETAAAKE oKeUN, N onotadnmnote
aXpNpa n puTEPaA avTikeipeva ya kaBaptopo. Mnv xpnatponot-



eire Bevzivn n OlaAuTika!
o Kavéva pepog Oev elval ao@alég yla nAUOO oe nAuvTApLO
narwv.

Luvtiipnon

o EAéyxete TaKTIKA TN AetToupyia TNG OUOKEUNG yla TV npoAnyn
00Bapav aTuxnpaTwy.

o Av 0lantoTWOETE OTL N GUOKEUN OV AelToupyel 0waTa n UNapxet

npoBAnpa, oTapaTAOTE TN XPAON, AMEVEPYOMOLAOTE TN Kal €Mt~

KOWWVAOTE PE TOV NpopnBeutn.

OAeg oL epyaciec ouUVTAPNONG, €yKATAOTAONG KAl EMIOKEUNG

NPENEL va Npaypatonololvral ano eEeldIKEUpEVOUG Kal e§ou-

01000TNPEVOUG TEXVIKOUG A va NPOTEVOVTAL AMd TOV KATAOKEU-

aoTh.

Metagopa kat AnoBrnkeuon

e lpw ano tnv anoBnkeuon, BeBawwBeire navra o1L n ouokeun
éxel anoouvoeBel ano TNV napoxn PeUPATOC KAl EXEL KPUWOEL
EVTEAWC.

¢ AnoBnkeUaTe TN GUOKEUN o€ 0poaePO, KaBapo Kat Enpo PEPOC.

e loté pnv TonoBeteite Bapld avrikeideva navw oTN OUOKEUN,
KaBwG Pnopet va TNV KaTaoTPEYOUV.

* Mnv peTakwveire Tn ouokeun eva elvat o Aettoupyta. Anoouv-
O€0TE TN GUOKEUN anod TNV Napoxn peUpatog 0Tav TN PETAKLVelTe
KOl KPATAGTE TNV MO TO KATW HEPOG.

EyyUnon

KaBe eAattwpa nou ennpedzel Tn AETOUPYLKOTNTA TNG GUGKEUNG
KOl NOPOUCLAZETAL EVTOC EVOG ETOUG HETA TV ayopd Ba entokeu-
azeTal pe dwpeav ENOKEUN N avTikataoTaon, Ye Tnv npolnoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatgonotnBet kat ouvtnpnBel oupwva pe
TLC 00NnYiEC Kal dev €xeL UNooTel onoladnnoTe kaTaxpnon N Kakn
xphon. Ta vopda dlkawwpard oag 0ev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KaAUNTETAL anoé eyyunon, GnAwote noU Kat NoTe ayopaoTn-
Ke KaL oupnep\aBete anodet€n ayopac (n.x. anodetén).
TUp@va pe TV NOAUTIKA Pag yla Tn oUvexn avantugn npoloviwy,
olatnpoUpe To dikaiwpa va aAAagoupe TIC Npodlaypapec npoio-
VIWV, OUOKEUAoLag Kat TEKuNplwong xwpig npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBaAlov

————— Karta 1ov naponAwpo TG oUoKEUng, To npotov dev
npenel va anoppinterat pazgi pe GAAa owklakd
anoppltupara. Avr” autou, eivat 0tkn oag euBuvn va
anopplyere Tov andBAnto e€onAopd oag napadi-
00vTag Tov o€ €va kaBoplopévo onpeio ouloyng. H
pn TAPNON auToU Tou Kavova pnopet va TwwpnBel ouppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla Tnv anopptyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTA OUAOYN Kal avakUKAwoN Tou axpnotou e§onAloloU oag
Kat@ Tn oTyun Tng andppuyng Ba BonBncel otn dlathpnon Twv
(QUOLK®Y Nopwv Kal Ba dlaoaAioeL 6TL AVAKUKAGVETAL PE TPOMO
nou npoatateUel Tnv avBpanvn uyela kat 1o neptBatov.

[l neploooTEPEG NANPOPOPIEG OXETIKA Pe TO NoU pnopeite va
anoBeoeTe Ta ANoPplUHATa Yla QVOKUKA®ON, EMKOWWVACTE HE
TNV ToNkn eTalpeia ouhhoyng anopptupdtwv. Ot KaTaokeuaoTég
Kat ot eloaywyeic 0ev avalapBavouv euBlvn yla Tnv avakUukAwon,
TNV enegepyacia Kat Tnv okoAoyikn andppwyn, eite aneubeiag
elte p€ow £vOG ONPOOLOU OUCTANATOG.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj Hendi uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute
e Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen,
kako je opisano u ovom priru¢niku.
* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne
pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uti¢nici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektri¢ne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. NepridrZavanje ovih uputa

moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uti¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje

osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-

ka i moze oStetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i

dodatnu opremu.

. @



* Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

¢ Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

¢ Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moZe
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! OPASNOST 0D OPEKOTINA! VRUCE POVRSI-
NE! NIKADA NE DODIRUJTE TRAKU ZA ZATVARA-
NJE. Ne dodirujte traku za zatvaranje dok je u uporabi. Posto-
ji opasnost od opeklina ¢ak i nakon uporabe. Pricekajte da se
traka za zatvaranje ohladi prije dodirivanja.
. @ UPOZORENJE! Iskljucite iz struje prije ¢is¢enja, odr-
Zavanja ili popravka!
* NIJE PRIKLADNO ZA NEPREKIDNU UPORABU! Nemojte konti-
nuirano koristiti uredaj kako biste izbjegli pregrijavanje motora.
e Ostatke hrane treba redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja. Ako
uredaj nije pravilno ocis¢en, smanjit ¢e mu se vijek trajanja i
moze doci do opasnih uvjeta tijekom uporabe.
. RIZIK 0D ZGNJECENJA RUKU! Budite
oprezni pri zatvaranju poklopca.

Namjeravana upotreba

¢ Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalnu upotrebu, na pri-
mijer u kuhinjama restorana, kantina, bolnica i u komercijal-
nim poduzecima kao Sto su pekare, mesnice itd., ali ne za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je dizajniran za mljevenje svjezeg, nesmrznutog, ot-
koStenog mesa. Bilo koja druga upotreba moze dovesti do
oStecenja uredaja ili osobne ozljede.

e Upotreba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zlo-
upotrebom uredaja. Korisnik ce biti iskljucivo odgovoran za
nepravilnu upotrebu uredaja.

Instalacija uzemljenja

Ovaj uredaj je klasificiran kao zastitna klasa | i mora biti spojen
na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara omogucujuci izlaznu Zicu za elektri¢nu struju.

Ovaj uredaj je opremljen strujnim kablom s uzemljenim uti-
kacem ili elektricnim spojevima s uzemljenom Zicom. Spojevi
moraju biti ispravno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda
(Slika 1 na stranici 3)

1. Kuciste

2. Upravljacka ploca

3. Manometar
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4. Oznake PUSH

5. Traka za zatvaranje

Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navedene
stavke osim ako nije drugacije navedeno. Izgled se moze razli-
kovati od prikazanih ilustracija.

Upravljacka ploca

(Slika 2 na stranici 3)

1. Gumb START/STOP

2. Gumb POSTAVKE/PECAT

3. Indikator nacina rada AUT2
4. Indikator nacina rada AUT1
5. Indikator ru¢nog nacina rada

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omot.

o Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju, nemojte koristiti uredaj.

o Ocistite dodatke i uredaj prije uporabe (Vidi ==> Ciécenje i
odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

 Postavite uredaj na horizontalnu, stabilnu i na toplinu otpor-
nu povrsinu koja je sigurna od prskanja vodom.

¢ Sacuvajte ambalazu ako namjeravate spremiti svoj uredaj u
buducnosti.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

NAPOMENA! Zbog ostataka od proizvodnje, uredaj moze is-

pustati lagani miris tijekom prvih nekoliko koristenja. To je

normalno i ne ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost.

Osigurajte da je uredaj dobro prozracen.

Upute za rad

Ukljucivanje uredaja

¢ PoveZite uredaj s elektricnom mrezom. Ukljucite ga pomocu
glavnog gumba koji se nalazi na desnoj strani uredaja. Prika-
zuje se broj od 1 do 9 koji oznacava trenutnu razinu vakuuma
[3to je broj vedi, to je vakuum jaci).

¢ Broj ¢e zatim nestati, a ravna, crvena linija Ce se pojaviti po-
kraj oznake “MAN". Uredaj je sada spreman za rad u ruénom
nacinu rada.

Postavljanje zaslona

o Uredaj ima programirano 9 razlicitih razina vakuuma. Svaka
od njih traje 6 sekundi. Razina vakuuma mora biti odabrana u
skladu s veli¢inom vrecice.

* Razina 3 (18-19 sekundi] preporucuje se za vrecice maksi-
malne veli¢ine 300x400 mm.

¢ Razina 4 i 5 preporucuje se za vece vrecice, maksimalne ve-
licine 400x500 mm.

¢ Razina 8 9 stvara vakuum u vanjskim spremnicima.

Rucni nacin rada

¢ Umetnite prehrambeni proizvod u vredicu.

¢ Podignite poklopac uredaja.

e Stavite vre¢icu na grijacu traku s utisnutom stranom prema
dolje. Vrecica ne smije prelaziti ograni¢avajucu traku (metalni
rub).

 Zatvorite gornji poklopac uredaja.

* Pritisnite tipku START/STOP. Istovremeno pritisnite gornji



poklopac na mjestu koje je oznaceno rije¢ju PUSH. Time se
povecava ¢vrstoca zatvaranja poklopca.

¢ Pumpa uredaja se ukljucuje, dok na zaslonu prikazuje slovo
A

 Obratite pozornost na vrecicu iz koje se uklanja zrak. Kada se
postigne Zeljena razina vakuuma, pritisnite tipku SET/SEAL
- grijaca traka se aktivira dok zaslon prikazuje brojeve koji
oznacavaju odbrojavanje vremena grijanja.

¢ Kada manometar pokazuje minimalnu vrijednost, moZete
lako otvoriti poklopac uredaja.

* \Vrijeme rada pumpe ne moze se regulirati u ruénom nacinu
rada.

* Pritiskom na gumb START/STOP tijekom rada pumpe rezul-
tirat ¢e oslobadanjem vakuuma i nedovréenim zatvaranjem
vrecice.

Automatski nacin rada

e Istaknuta crvena linija pored oznake "MAN" oznacava rucni
ciklus.

* Pritisnite gumb SET/SEAL, kako bi crvena linija pocela tre-
periti.

« Upotrijebite gumb START/STOP za aktivaciju drugih lini-
ja loznake AUT 11 AUT 2. Dokle god linije trepere, mozete
odabrati Zeljeni nacin rada: rucni ili jedan od dva automatska
nacina.

¢ Nakon odabira Zeljenog nacina rada, pojavit ¢e se trepcuca
znamenka od 1 do 9. Ova znamenka oznacava razinu vaku-
uma.

* Razina vakuuma moZe se povecati pomoc¢u gumba START/
STOP ili smanjiti pomoc¢u gumba SET/SEAL, ali samo kada
brojevi trepere!

* Nakon postavljanja razine vakuuma brojka prestaje treperiti
automatski i nestaje. Na zaslonu se prikazuje naglasena lini-
ja (linije) koja oznacava nacin rada.

¢ U automatskom nacinu (AUT 1 ili AUT 2) pritisnite gumb
START/STOP za pokretanje uredaja.

 Uredaj ce ukloniti zrak iz vrecice, aktivirati grijacu traku i au-
tomatski iskljuciti pumpu.

* Kada manometar pokaze minimalnu vrijednost, lako moZete
otvoriti poklopac uredaja.

Ciscenje & odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja i ostavite da se
ohladi prije pohrane, ¢iS¢enja & odrzavanja.

 Ne koristite mlaz vode ili parni Cista¢ za ciSc¢enje i nemojte
gurati uredaj pod vodu jer ¢e se dijelovi smociti i moze dodi
do elektricnog udara.

* Ako se uredaj ne odrZzava u dobrom stanju cistoce, to moZze
negativno utjecatina vijek trajanja uredaja i dovesti do opasne
situacije.

 Ostatke hrane treba redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja. Ako
se uredaj ne Cisti pravilno, to ¢e smanijiti njegov vijek trajanja i
moze dovesti do opasnog stanja tijekom koristenja.

Ciscenje

* Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom sapunskom otopinom.

* |z higijenskih razloga, uredaj treba Cistiti prije i nakon upo-
rabe.

* |zbjegavajte da voda dode u dodir s elektri¢nim komponen-

tama.

¢ Nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge tekucine.

« Nikada ne koristite agresivna sredstva za ¢iS¢enje, abrazivne
spuzve ili sredstva za ciScenje koja sadrze klor. Ne koristi-
te Celicne vune, metalne pribore ili bilo koje ostre ili Siljaste
predmete za ¢is¢enje. Ne koristite benzin ili otapala!

¢ Nijedan dio nije siguran za pranje u perilici posuda.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

e Ako primijetite da uredaj ne radi ispravno ili postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljuite ga i kontaktirajte dobavljaca.

e Svi radovi na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju biti
obavljeni od strane specijaliziranih i ovlastenih tehnicara, ili
po preporuci proizvodaca.

Prijevoz i skladistenje

e Prije skladistenja uvijek se uvjerite da je uredaj iskljucen iz
napajanja i potpuno ohladen.

e Skladistite uredaj na hladnom, Cistom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ga to
moglo ostetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Odvojite uredaj od napaja-
nja prilikom premjestanja i drzite ga pri dnu.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
Ef sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
r— pa.dnu opremu E)redajuéi je na gdredevno sabirn.o
—— mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.



CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice Hendi. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* yrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebi¢ pod tekouci vodou.

* NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelnd
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpecf

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebic je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, udrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

 Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotrebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzeni
téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

 Napéjeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okam?Zité odpojit.

e Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

 Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotiebice.

¢ Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechdavejte spotfebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkusSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za Zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebiC a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

¢ Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZze to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte
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pouze originalni dily a prisluSenstvi.

« Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

* Nezakryvejte provoz spotfebice.

 Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vZdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

 VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotFebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. UPOZORNENI! RIZIKO POPALENIN! HORKE POVR-
CHY! NIKDY SE NEDOTYKEJTE TESNICI LISTY. Ne-
dotykejte se tésnicf listy béhem pouzivani. Existuje nebezpeci
popaleni i po pouziti. Pred dotykem vyckejte, nez tésnici lista
vychladne.

. @ POZOR! Pred Cisténim, Udrzbou nebo opravou vytah-

néte ze zasuvky!

 NENi VHODNE PRO NEPRETRZITE POUZITi! NepouZivejte
pristroj nepretrzité, aby nedoslo k prehféati motoru.

e Zbytky potravin by mély byt pravidelné Cistény a odstranény
z pristroje. Pokud pfistroj neni Fadné vyCistén, snizi se jeho
Zivotnost a mize béhem pouzivani dojit k nebezpecné situaci.

. RIZIKO SKRIPNUTi RUKOU! Budte opatrni

pfi zavirani vika.

Ucel pouziti

 Toto zarizenf je urceno k pouziti v komercnich aplikacich, na-
priklad v kuchynich restauraci, kantynach, nemocnicich a v
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, Feznictvi, atd., ale
neni uréeno pro nepretrzitou hromadnou vyrobu potravin.

e Zafizeni je navrZeno pro mleti Cerstvého, nezmrazeného, vy-
kosténého masa. Jakékoli jiné pouziti mdze vést k poskozeni
zafizeni nebo k Urazu.

e Provozovani zafizeni pro jiné Ucely bude povazovano za zneu-
Ziti zafizeni. UZivatel nese veskerou odpovédnost za nesprav-
né pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Toto zafizenf je klasifikovano jako ochranna tfida I a musi byt
pripojeno k ochranné zemi. Uzemnéni snizuje riziko Urazu elek-
trickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovou cestu pro elekt-
ricky proud.

Tento spotrebi¢ je vybaven napajecim kabelem s uzemnovaci
zastrékou nebo elektrickymi pripojenimi s uzemrfovacim vo-
di¢em. PFipojeni musi byt sprévné nainstalovana a uzemnéna.
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Hlavni ¢asti produktu

(Obr. 1 na strané 3)

1. Kryt

2. Ovladaci panel

3. Manometr

4. Stitky PUSH

5. Tésnici lista

Poznamka: Obsah tohoto manuélu plati pro véechny uvedené
polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od zob-
razenych ilustraci.

Ovladaci panel

(Obr. 2 na strané 3)

1. Tlacitko START/STOP

2. Tlacitko SET/SEAL

3. Indikétor rezimu AUT2

4. Indikator reZimu AUT1

5. Indikdtor manuélniho rezimu

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante veskeré ochranné obaly a zabaly.

¢ Zkontrolujte, zda je zafizeni v dobrém stavu a se vSemi pri-
slusenstvimi. V pripadé nelplné nebo poskozené dodavky
kontaktujte ihned dodavatele. V tomto pripadé zafizeni ne-
pouZivejte.

o Ped pouzitim vycistéte prisludenstvi a spotfebic (viz ==> Cig-
téni a Udrzbal.

o Ujistéte se, Ze je zarizeni zcela suché.

o Umistéte zafizeni na vodorovnou, stabilni a tepelné odolnou
plochu, kterd je bezpecné proti vodnim stfikanctm.

¢ Obal uschovejte, pokud zamyslite zafizeni v budoucnu skla-
dovat.

o Uchovejte uZivatelskou prirucku pro budouci potreby.

POZNAMKA! Kviili vjrobnim zbytk&im méze spotfebi¢ béhem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétran.

Navod k pouziti

Zapnuti spotFebice

* Pripojte spotrebi¢ k elektrické siti. Zapnéte ho pomoci hlavni-
ho tlacitka umisténého na pravé strané spotfebice. Zobrazi se
Cislice od 1 do 9, ktera oznacuje aktualni Uroven vakua (¢im
vy&&i Eislice, tim silngjéi vakuum).

o Cislice zmizi a vedle oznaceni .MAN" se objevi rovna, cerve-
na Céra. Spotrebic je nyni pfipraven k provozu v manualnim
rezimu.

Nastaveni displeje

* Spotfebi¢ méa naprogramovéno 9 rlznych drovni vakua. Ka-
7d4 z nich trva 6 sekund. Urovei vakua musf byt zvolena v
souladu s velikosti sacku.

o Urovefi 3 (18-19 sekund) je doporucena pro sacky s maximal-
ni velikosti 300x400 mm.

o Uroveri 4 a 5 je doporucena pro vétsi sacky, s maximalni ve-
likosti 400x500 mm.

o Urovefi 8 a 9 vytvafi vakuum ve vngjsich nadobach.

Manualni rezim
o VloZte potravinarsky produkt do sacku.

e Zvednéte viko spotrebice.

* Polozte sacek na topnou listu razenou stranou dold. Sacek by
nemél presahovat omezovaci listu (kovové hiebeny).

e Zavrete horni viko pristroje.

e Stisknéte tlacitko START/STOP. Soucasné stisknéte horni
viko na misté oznaceném slovem PUSH. Tim se zvysi tésnost
vika.

o Cerpadlo pristroje se zapne a na displeji se zobrazi pismeno
A

¢ Dévejte pozor na sacek, ze kterého je odstranovan vzduch.
Kdyz je dosazeno pozadované Grovné vakua, stisknéte tlacit-
ko SET/SEAL - topna lista se aktivuje a na displeji se zobrazi
Cisla indikujici odpocitavani doby ohrevu.

o Kdyz manometr ukazuje minimalni hodnotu, mizete snadno
otevrit viko pFistroje.

* Doba provozu Cerpadla nem{ze byt regulovana v manuéalnim
rezimu.

o Stisknutim tla¢itka START/STOP béhem provozu ¢erpadla do-
jde k uvolnéni vakua a k neuzavreni sacku.

Automaticky rezim

e Zvyraznéna Cervend Cara vedle napisu .MAN" oznacuje ma-
nualni cyklus.

e Stisknéte tlacitko SET/SEAL tak, aby Cervend cara zacala
blikat.

o PouZzijte tlacitko START/STOP pro aktivaci dalsich linek [na-
pisy AUT 1 a AUT 2). Dokud Linky blikaji, mdZete zvolit poza-
dovany rezim: manualni nebo jeden ze dvou automatickych
rezimQ.

¢ Po zvolen{ poZadovaného provozniho rezimu se zobrazi bli-
kajici ¢islice od 1 do 9. Tato &islice oznacuje droven vakua.

« Uroveni vakua mdze byt zvy$ena pomoci tlacitka START/STOP
nebo snizena pomoci tladitka SET/SEAL, ale pouze kdyz Cis-
lice blikaji!

¢ Po nastaveni rovné vakua prestanou Cislice automaticky bli-
kat a zmizi. Displej ukazuje zvyraznény radek (Fadky), ktery
oznacCuje provozni rezim.

* Vautomatickém rezimu (AUT 1 nebo AUT 2] stisknéte tlacitko
START/STOP pro spusténi spotiebice.

e Spotiebic odstrani vzduch z vaku, aktivuje topny pasek a au-
tomaticky vypne ¢erpadlo.

* KdyZ manometr ukaze minimalni hodnotu, mlzete snadno
otevfit viko spotrebice.

Cisténi & udrzba

* POZOR! VZdy odpojte spotiebi¢ od napajeni a nechejte vy-
chladnout pred uloZenim, ¢isténim & Gdrzbou.

¢ Nepouzivejte vodni proud nebo parnf Cisti¢ k CiSténi a nestr-
kejte spotrebi¢ pod vodu, protoZe dily zvlhnou a mdze dojit k
Grazu elektrickym proudem.

e Pokud spotrebi¢ neni udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost spotrebice a vést k nebezpecné
situaci.

o Zbytky jidla by mély byt pravidelné cistény a odstranovany ze
spotiebice. Pokud nenf spotrebic radné vyCistén, snizi se jeho
Zivotnost a mize dojit k nebezpecné situaci pfi pouziti.

Cisténi
e Ochladly vnéjsi povrch vycistéte hadiikem nebo houbou lehce
navthéenou jemnym mydlovym roztokem.
. @




e 7 hygienickych divodd by mél byt spotfebi¢ vy¢istén pred a
po poufZiti.

* Vyhnéte se kontaktu vody s elektrickymi komponenty.

* Nikdy neponofujte spotfebi¢ do vody nebo jinych kapalin.

¢ Nikdy nepouZivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni
houby nebo Cistici prostfedky obsahujici chlér. Nepouzivejte
ocelovou vlnu, kovové nastroje ani zadné ostré nebo Spicaté
predméty k Cisténi. Nepouzivejte benzin nebo rozpoustédla!

o 7adné Casti nejsou vhodné do mycky.

Udriba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste predeslivaz-
nym nehodam.

e Pokud zjistite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze je
problém, prestante ho pouZivat, vypnéte ho a kontaktujte
dodavatele.

e Veskerou Udrzbu, instalaci a opravy musi provadét specializo-
vani a autorizovani technici, nebo ti, které doporucil vyrobce.

Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od napajeni a zcela vychladl.

* Spotrebic skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

¢ Nikdy nepokladejte na spotrebic tézké predmeéty, protoze by
to mohlo zplsobit jeho poskozent.

* Spotiebi¢ nepfemistujte, kdyZ je v provozu. PFi premistovani
odpojte zafizen{ od napajeni a drzte ho za spodni ¢ast.

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zakonna préva nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupenf (napf. doklad o zakoupeni.
V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 PFi vyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mize byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizent pfi likvida-
ci pomiZe zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stiedi.
Dal$i informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim verejného systému.
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MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjiik, hogy megvasarolta ezt a Hendi késziiléket. A ké-
sziilék els6 lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyelme-
sen olvassa el ezt a felhasznaldi kézikdonyvet, kiilonds figyel-
met forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfeleléen hasznalja.

* A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziléket. Ne meritse a

készlilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket foly viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-

sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-

ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, valassza le a késziiléket

az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése

érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy

végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-

tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a

véletlen meghulzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-

lék csatlakoztatva van a tpegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mieldtt

levalasztja az aramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-

séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja

a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitasok be nem tartasa életveszélyes koc-

kazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a készlléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(izt6l. Soha ne hizza ki a tap-

kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a készilék burko-

latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja feliigyelet nélkil a készUléket.

o A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznalhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezé személyek, illetve

megfelel§ tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-

mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen kérilmények koz6tt nem



hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

* Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészit6 eszkozoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonséagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szémara, és karosithatja a késziiléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

* Ne mikodtesse a késziiléket kiils id6zitdvel vagy tavvezérld
rendszerrel.

¢ Ne helyezze a késziléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

 Ne takarja le a késziiléket m(ikédés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készUléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6allo és szaraz fellileten Uizemeltesse.

o A késziilék nem alkalmas olyan helyre térténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Kiilonleges biztonsagi utasitasok
. VIGYAZAT! EGESI SERULESEK VESZELYE! FORRO
FELULETEK! SOHA NE ERINTSE MEG A LEZARO RU-
DAT. Ne érintse meg a lezaré rudat hasznalat kozben. Egési
sériilések veszélye all fenn még hasznalat utan is. Varjon,
amig a lezaré rad lehdl, miel6tt megérintené.

. @ VIGYAZAT! Hizza ki a dugét tisztitss, karbantartas

vagy javitas el6tt!

o NEM ALKALMAS FOLYAMATOS HASZNALATRA! Ne iize-
meltesse folyamatosan a késziiléket, hogy elkerilje a motor
tulmelegedését.

o Az ételmaradékokat rendszeresen tisztitani és eltavolitani
kell a késziilékrél. Ha a késziiléket nem tisztitjak megfelels-
en, az csokkentheti élettartamat és veszélyes éllapotot ered-
ményezhet hasznalat kdzben.

. VESZELYES KEZEK 0SSZEZUZODASA! Le-

gyen ovatos a fedél lezarasakor.

Rendeltetésszerii hasznalat

o £z akészilék kereskedelmi alkalmazasokhoz késziilt, példa-
ul éttermek, menzak, kérhazak konyhaiban és kereskedelmi
vallalkozasokban, mint pékségek, hentesboltok stb., de nem
folyamatos tomegtermelésre.

o Akésziilék friss, nem fagyasztott, csont nélkiili hus daralasa-
ra szolgal. Barmilyen mas hasznalat a késziilék karosodasa-
hoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o Akészllék barmilyen mas célravald lzemeltetése a késziilék
nem rendeltetésszer(i hasznalatanak mindsil. A felhasznalo
kizarolagosan felelds a készllék helytelen hasznalataért.

Foldelés telepitése
Ez a készulék l-es védelmi osztalyba tartozik és védéfolde-
léshez kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az aramités

kockazatat azaltal, hogy menekdilési utat biztosit az elektromos
dram szamara.

Ez a készllék foldelé dugoval ellatott tapkabellel vagy foldeld-
vezetékel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerelve.
A csatlakozasokat megfeleléen kell telepiteni és foldelni.

A termék fo részei

(1. 4bra a 3. oldalon)

1. Haz

2. Kezeldpanel

3. Manométer

4. PUSH cimkék

5. Témit6 rad

Megjegyzés: Ez a kézikonyv minden felsorolt elemre vonatko-
zik, hacsak masként nincs megadva. A megjelenés eltérhet a
bemutatott illusztracioktol.

Kezeldpanel

(2. 4bra a 3. oldalon)
1. START/STOP gomb
2. SET/SEAL gomb
3. AUT2 mdd jelz6

4. AUT1 mad jelzé

5. Kézi méd jelzé

Elokészités hasznalat elott

¢ Tavolitsa el az 6sszes védécsomagolast és boritast.

e Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e, és hogy
minden tartozék megvan-e. Hianyos vagy sérilt szallitas
esetén azonnal épjen kapcsolatba a szallitoval. Ebben az
esetben ne hasznalja a késziiléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
[Lasd ==> Tisztitds & Karbantartas).

e Gy6z6djon meg rola, hogy a készlilék teljesen szaraz.

¢ Helyezze a készlléket vizfroccsenés ellen védett, vizszintes,
stabil és h6allo feluletre.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o (rizze meg a hasznalati Gtmutatét a késobbi referencia ér-
dekében.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék az elsé

néhany hasznalat soran enyhe szagot bocsathat ki. Ez norma-

lis, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gy6z8djon meg
arrol, hogy a készilék jol szell6zik.

Hasznalati utasitas

A késziilék bekapcsolasa

e Csatlakoztassa a késziiléket az elektromos haldzathoz. Kap-
csolja be a késziilék jobb oldaldn talalhatd fégombbal. Egy
1-tél 9-ig terjedd szam fog megjelenni, amely az aktudlis
vakuumszintet jelzi [minél nagyobb a szam, annal er6sebb
a vakuum).

e A szam ezutan eltinik, és egy egyenes piros vonal jelenik
meg a .MAN" felirat mellett. A késziilék most készen all a
kézi izemmadban valdé miikédésre.

A kijelz6 beallitasa

o A késziilék 9 kilonb6zé vakuumszinttel van programozva.
Mindegyik 6 masodperc hosszd. A vakuumszintet a zacskoé

méretéhez mérten kell kivalasztani.
« @




e A3-as szint [18-19 méasodperc) a legfeljebb 300x400 mm mé-
ret(i zacskokhoz javasolt.

¢ A 4-es és 5-0s szint a nagyobb zacskokhoz javasolt, legfel-
jebb 400x500 mm méret esetén.

o A8-as és 9-es szint vakuumot hoz létre kiilsd tarolokban.

Kézi izemmod

¢ Helyezze az élelmiszert a zacskoba.

¢ Emelje fel a késziilék fedelét.

e Helyezze a zacskot a fiitdszalagra, a dombornyomott olda-
laval lefelé. A taska nem haladhatja meg a hatérolé csikot
[a fém peremet).

e Zarja le a készulék felsé fedelét.

* Nyomja meg a START/STOP gombot. Ugyanakkor nyomja
meg a felsd fedelet, a PUSH széval jeldlt helyen. Ez néveli a
fedél szoros zarddasat.

o A késziilék szivattylja bekapcsol, mikézben a kijelz6n meg-
jelenik az A" bet.

* Figyeljen arra a taskara, amelybél a levegét eltavolitjak. Ami-
kor elérte a kivant vakuumszintet, nyomja meg a SET/SEAL
gombot - a f(it6szal aktivalodik, mikozben a kijelzdn megje-
lennek a flitési id6 visszaszamlalasat jelzé szamok.

e Amikor a manométer a minimalis értéket mutatja, kénnye-
dén kinyithatja a készilék fedelét.

e Aszivattyd mlikodési ideje manudlis médban nem szabalyoz-
hato.

* Ha a szivattyl mikodése kozben megnyomja a START/STOP
gombot, a vékuum felszabadul, és a zacskét nem lehet le-
zarni.

Automatikus méd

e A _MAN" cimke melletti kiemelt piros vonal a kézi ciklust
jelzi.

* Nyomja meg a SET/SEAL gombot, hogy a piros vonal villogni
kezdjen.

o A START/STOP gomb segitségével mas vonalakat is akti-
valhat (AUT 1 és AUT 2 cimkék]. Amig a vonalak villognak,
kivalaszthatja a kivant modot: kézi, vagy a két automatikus
mod egyikét.

e A kivant izemmod kivalasztasa utdn egy 1-t6l 9-ig villogo
szamjegy jelenik meg. Ez a szamjegy jelzi a vakuum szintjét.

o A vakuum szintje novelhetd a START/STOP gombbal, vagy
csokkenthet6 a SET/SEAL gombbal, de csak akkor, amikor a
szamjegyek villognak!

o Avakuum szintjének beallitdsa utan a szamjegy automatiku-
san megsz(nik villogni és eltlnik. A kijelzd egy kiemelt vona-
lat [vonalakat) mutat, amely jelzi az izemmédot.

e Automatikus médban (AUT 1 vagy AUT 2) nyomja meg a
START/STOP gombot a késziilék elinditasdhoz.

o A készulék eltavolitja a levegdt a zacskobol, aktivalja a fits-
szalat és automatikusan kikapcsolja a szivattydt.

e Amikor a manométer a minimalis értéket mutatja, kénnye-
dén kinyithatja a készilék fedelét.

Tisztitas & karbantartas

 FIGYELEM! Mindig huzza ki a késziiléket az dramforrasbél és
hagyja lehdlni tarolas, tisztitds & karbantartas elétt.

e Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és
ne nyomja a késziiléket a viz ala, mert a részek elazhatnak és
aramitést okozhatnak.
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¢ Ha a készlléket nem tartjak jo allapotban tisztasadg szem-
pontjabél, ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék élettar-
tamat és veszélyes helyzetet eredményezhet.

o Az ételmaradvanyokat rendszeresen el kell tavolitani a ké-
szUlékrél. Ha a késziilék nincs megfelelden megtisztitva, az
csokkenti az élettartamat és veszélyes allapotot eredmé-
nyezhet hasznalat kézben.

Tisztitas

 Aleh(itott kiilso fellletet tisztitsa meg enyhén szappanos ol-
datba martott ruhéval vagy szivaccsal.

* Higiéniai okokbol a késziiléket hasznalat elétt és utdn meg
kell tisztitani.

o Kerilje a viz érintkezését az elektromos alkatrészekkel.

* Soha ne meritse a készlléket vizbe vagy mas folyadékba.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, dérzssziva-
csokat vagy klértartalmu tisztitészereket. Ne hasznaljon
acélgyapotot, fém eszkozoket vagy barmilyen éles vagy he-
gyes targyat a tisztitashoz. Ne hasznaljon benzint vagy oldé-
szereket!

* Nincsenek mosogatégépben moshatd alkatrészek.

Karbantartas

¢ Rendszeresen ellendrizze a késziilék mikodését, hogy elke-
riilje a sUlyos baleseteket.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem mUkédik megfeleléen, vagy
probléma van vele, hagyja abba a hasznalatat, kapcsolja ki, és
lépjen kapcsolatba a beszallitval.

 Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégezniik, vagy
a gyarto altal ajanlott személyeknek.

Szallitas és Tarolas

o Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a késziilék le
van csatlakoztatva az dramforrasrol, és teljesen kihdlt.

o Térolja a késziiléket hiivds, tiszta és szaraz helyen.

* Soha ne tegyen nehéz targyakat a késziilékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

* Ne mozgassa a késziiléket mlikodés kdzben. Mozgataskor
hizza ki a készliléket az aramforrasbol, és alulrél fogja meg.

Jotallas

A készulék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belll valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznaltdk és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helytelenil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkiili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M~ 1A késziilék Uzemen kiviil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egyitt 4rtalmatlanitani. Ehelyett az On felelssé-
mmmm | ¢, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
lolt gyljtdhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a



figyelmen kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Gjrahasznositdsa segit a természeti
er6forrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerll Ujrahasznosi-
tasra.

Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyarték és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztiil.

YKPATHCbKUH

LLaHoBHuit knienTe!

Msikyemo, wo npupbanu ueit npunap Hendi. YBaxHo npoun-
TauTe Leii NociBHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnuey yBary
Ha npaBuna TexHiku 6e3neku, onucaHi HUXYe, Nepea NepLInM
BCTaHOBJIEHHAM | BUKOPUCTAHHSIM LibOro npunagy.

IHCTPYKLUIii 3 TeXHiKn 6esnekn
* BukopucToByiiTe npunag nnile 3a Npru3KayeHHsM, Sk onnca-
HO B L{bOMY MOCIBHNKY.
BripobHuk He Hece BignosifanbHocTi 3a byab-aki 36uTky,
CNPUYMHEH] HENPABUBLHOIO eKCMyaTaLlielo Ta HeNpaBUALHAM
BUKOPUCTaHHSAM.
HEBE3MNEKA! PU3UK YPAXEHHS ENIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTH Npunag ca-
MOCTIiHO. He 3aHypioliTe enekTpuyYHi YaCTUHWM Npunagy y Body
abo iHWi pigvHW. Hikonwn He TpuMaliTe npunag nig NpoTo4Hoio
BO/010.
HIKONM HE BWKOPWUCTOBYWTE MOLLUKOAXEHUA MPU-
JIAD! PerynsipHo nepeBipsiite enekTpuyHi 3'eiHaHHs Ta WHyp
Ha HasiBHICTb NOLIKOAKEHb. Y pa3i NOLWKOLKEHHS Bif eQHalTe
npunag, Big Axepena XusneHHs. Byab-akuit peMoHT Mae BU-
KOHYBaTUCS NniLLIe NOCTa4anbHUKoM abo KBanidikoBaHow 0co-
6010, W06 yHUKHYTI Hebeaneku abo TpaBmy.
NONEPEMKEHHA! Mg yac posmilieHHs npunagy besney-
HO NpoKNagiTe kabenb XMBNEHHS, AKLLO Le HeobxiaHo, wob
YHWKHYTV HEHABMUCHOTO HAaTArY, MOLIKOAXKEHHS, KOHTAKTY 3
noBepxHelo HarpiBaHHs abo Hebeaneku BifKNIOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Moku WTekep 3HaX0AUTLCS Y THI3AI, Npu-
naf NigknioyaeTbes 40 eNekTpoMepei.
NONEPEMKEHHA! 3ABXIN Bumvikaitte npunag, nepiu Hix
Bifl'€/lHyBaTU MO0 Bifj €1eKTpoMepexi, YALLEHHS!, obcayrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
Migknioualite npunag 4o enekTpUYHOT PO3eTKM AnLLE 3a A0M0-
MOrO0I0 HaNPyru Ta YacToTy, 3a3HaYEHNX Ha eTUKETLi Npunagy.
He TopkaiiTecst BUAKW/@NEKTPUYHOrO 3'€HAHHS BOJOTMMM
abo BonorumMm pykamu.
TpumaiiTe Npunag Ta efekTpUUHY BUKY/3 €fHAHHA Nofani Big
BOAM Ta IHWMX PiAvH. AKLLO Npunag noTpanyie y Boay, HeraiHo
BUIMITb 3'€fjHaHHS 3 XepenoM XusneHHs. He Bukopucto-
ByliTe NpWnag, [OKNW MOTO He nepeBipuTb CepTUdIKOBaHMiA
cneuianict. HefoTpyMaHHs Lnx iHCTPYKLIN npu3sese 40 pu-
3UKiB, LLLO 3arPOXYITh XNTTIO.
o Mig’enHaitTe gxepeno XMBNEHHS [0 NerkofoCTynHoi enek-
TPUYHOT po3eTky, Wob MoxHa byno HeraliHo Bif'e4HaTH Npu-

Nafy pasi BUHVKHEHHS Ha3BUYaiHOT cuTyauir.
e [lepekoHaiiTecs, Wo WHYp He KOHTAKTYE 3 FOCTPUMM YU rapsi-
YMMK NpeMeTaMu, Ta TpUMaiTe 1oro nogani Bif BifKpUTOro
BOrHi0. Hikonn He TArHiTh 3a WHYpP XMBNEHHS, 1106 Big eaHaTH
11070 Bifj PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AN TATHITb 33 BUIKY.
Hikonu He HociTb Npunag 3a WHyp.
Hikonu He HamaraliTecs caMOCTIiHO BiAKpV1BATY KOPMyC Npunagy.
He BcTaBnaiiTe npefMeTyt B KOpryc npunagy.
Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harasgy nif Yac BUKOpU-
CTaHHS.
LInm npunagom noBuHeH kepysaTyu kBanidikoBaHNin nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inanbHi abo bapy Touo.
e Lleit npunag He NoBWHHI ekcnyaTysaTi 0cobu 3 0bMexeHMu
Pi3nyHUMU, ceHcopHUMI abo po3ymoBKMU 3piBHOCTAMM abo
0C0bK 3 HeAOCTATHIM [OCBIAOM | 3HAHHAMU.
Lleit npunap 3a XofHUX 0DCTaBMH He MOBMHEH BUKOPUCTOBY-
BATUCS AiTbMU.
36epiraiiTe npunap Ta Moro enekTPUYHI NIJKNIOUEHHS B Hefj0-
CTYNHOMY AN AiTel Micui.
Hikonn He BukopucToByiiTe akcecyapu abo bysb-siki JOAATKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TUX, LLIO MOCTa4aTLCS Pa3oM i3 npunagom abo
peKoMeH0BaHI BUPODHMKOM. FIKLLO Liboro He 3pobuTi, Lie Moxe
CTaHOBWTY 3arpo3y beaneLli KopucTyBaya Ta NOLUKOAUTY NPUNag.
BukopucToByiiTe nuLe opuriHanbHi feTani Ta akcecyapy.
He ByikopucToBYiiTe Lielt Npuaag i3 30BHILWHIM TaliMepom abo
CUCTEMOIO AUCTAHLINHOMO KepyBaHHS.
e He cTasTe npunag Ha HarpisanbHui 06'ekt (beHsuH, enek-
TPUYHa NINTa, BYrifbHa NUTa TOWo).
 He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotu.
e He cTaBTe Ha Npunag XoAHVX NPeAMETIB.
* He BukopucTosyiite npunag nobausy BigkpUToro BOrHio, Bu-
ByxoHebe3neyHux abo nerkosatMucTix Matepianis. 3aBxan
eKCnnyaTyiiTe NPUNaz Ha rOPU3OHTaNbHIN, CTINKINA, YACTINKI,
XaPOCTINKIN i cyxiit noBepxHi.
Mpunag He MOXHa BCTAHOBMIOBATY B MiCLisX, 1€ MOXHa BUKO-
pVCTOBYBATM CTPYMiHb BOAM.
Mig yac poboTn 3annLwTe MicLe Ha BIACTaHI NpuHalMHI 20 cM
HaBKOI0 NpUnagy Ast BeHTUASLI.
MONEPEAKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUASALINHI 0TBOPU Ha
npunagi BiNbH1MM Bif NepeLIkos,.

OcobnmBi iHCTPYKUii 3 6e3neku
. OBEPEXXHO! PU3WK OMIKIB! TAPAYI MOBEPXHI! HI-
KOJIN HE TOPKAWMTECS NJAHKW YLLIIbHEHHS. He
TOpKaMTeCh NAaHKN YLiIbHEHHS Mif 4ac BUKOPUCTaHHS!. IcHye
Hebe3sneka onikiB HaBiTb Nicns BUKOpUCTaHHS. [Joyekaitecs,
MOKM MAaHKa YLLNbHEHHS OXOIOHE, MepLU Hix TopKaTucs.

o @ YBATA! BUMKHITb 3 po3eTku nepef YnieHHaM, obcay-

roByBaHHsIM abo peMoHTOM!

o HE NPU3HAYEHO AJ19 HENEPEPBHOIO BUKOPUCTAHHSA!
He npauioliTte npunag beanepepsHo, Wob yHUKHYTH neperpisy
MoTopa.

o 3anniku iXi Cig peryaapHo YNCTUTY Ta BUAANSTU 3 NpUNagy.
FKWO Npunag He YNCTUTW HaNeXH!UM YUHOM, Lie CKOPOTWTb
110ro cTpOK cnyxbu i Moxe Npu3BecTn 4o HebesneuHoro cTaHy
nifl 4ac BUKOPUCTaHHS.

. PU3NK MPUXBATUTU PYKU! byaste obe-

PeXHi, KOIM 3aKPUBAETE KPULLIKY.
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MpusHayeHe BUKOPUCTaHHSA

e Lleli npunag npy3HayeHnit 4As BAKOPUCTaHHS B KOMEPLINHNX
LiNAX, HAaNpuKNag, Ha KyxHsix pecTopaHis, ianeHs, fikapeHs
Ta KOMepLiiHUX NiANPUEMCTB, Taknx K NeKapHi, M ACHI NaBku
TOLLLO, ane He Ans be3nepepBHOro MacoBoro BUPObHILTBA ixi.

e [Tpunag npu3HayeHuin ans noApibHeHHs CBiXoro, Hernuboko
3aMopoxeHoro, beskicTkoBoro M'aca. byas-sike iHlWwe BUKOpU-
CTaHHS MOXe NPU3BECTM [0 NOLIKOZXEHHS npunagy abo Tpasmu.

e Excnnyatauis npunagy 3 Oymb-fkolo iHWwolo MeTolo byne
PO3LIHIOBATUCH SK HeMNpaBWsIbHE BUKOPUCTAHHS MPUCTPOL.
Kopuctyau Hece opHoocibHy BifnoBsiganbHicTb 3a Hempa-
BU/IbHE BUKOPUCTaHHS NPUCTPOLO.

3azeMneHHs

Llett npunag, knacudikyetses sk 3axucHuit knac | i mae bytu
NiAKNIOYEHNI 0 3aXNCHOTO 3a3eMIeHHs. 3a3eMNeHHs 3HIXYe
PU3MK ypaxKeHHsl eneKTPUYHUM CTpyMoM, 3abe3neyyioym npoBog,
LNIS BUXOLlY €N1EKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunag, OCHaLLEHNIA LIHYPOM XMBNEHHS i3 333eMI0I04010 BN~
Koo abo eNeKTPUUHINMM 3'€IHHHAMM i3 333EMITI0I04NM NPOBOAOM.
3'e/iHaHHA NOBUHHI ByTV NPaBUAIbHO BCTaHOBAEHI Ta 3a3eMeHi.

OCHOBHi YaCTMHM NPOAYKTY

(Puc. 1 Ha cTopiHui 3)

1. Kopnyc

2. MaHenb ynpaBniHHs

3. Manometp

4. Hanwcm PUSH

5. 3anatoBanbHa nnakHka

MpumiTia: 3MicT Lporo nocibHKa 3aCTOCOBYETLCS A0 BCiX BKa-
3aHUX eNeMEHTIB, AKLLO He 3a3HadYeHo iHLe. 30BHILWHIN BUrnaj
MOXe BIAPI3HATUCS Bif NOKa3aHUX inoCTpayiii.

MaHenb KkepyBaHHS

(Puc. 2 Ha cTopiHui 3)

1. Knonka CTAPT/CTON

2. Kronka YCTAHOBKA/3AMEYATYBAHHA
3. IHaukaTop pexumy AUT2

4. IHpukaTop pexumy AUTT

5. IHAMKaTOp pyUHOro pexumy

NiprotoBka nepes BUKOPUCTAHHAM

® 3HiMITb yCIo 3aXWCHY yNakoBKy Ta 06ropTky.

e MepesipTe, L0 NPUCTPIN Y XOpOLWOMY CTaHi i 3 yciMa akcecya-

pamu. Y pasi HenoBHoI abo NoLKomXeHoT focTaBky, byab na-

CKa, HeralHo 38'sXITbCs 3 NOCTa4anbHUKOM. Y LibOMY BUNAAKY

He BUKOPWCTOBYITE NPUCTPIN.

QunCTITb akcecyapy Ta NpuUnag nepef BUKOPUCTaHHAM (anB.

==>Yuctka | gornsaa).

lepekoHaliTecs, O NPUNAL NOBHICTIO CYXMA.

Po3mMicTiTb npunag Ha ropu3oHTanbHii, cTabinbHii Ta Tep-

MOCTIIKii A NOBEPXHI, L0 3axuLieHa Bif bpu3ok Boam.

36epexiTb ynakoBKy, AKLL0 BY NnaHyeTe 3bepiraTh Ball npu-

nag y MainbyTHboMmy.

o 3bepexiTb IHCTpyKLilo KOpWCTyBaya AN MOAANbLIOTO BUKO-
pUCTaHHS.

YBATA! Yepes 3anuwku BMpobHMLTBA, Nifl 4aC NepLunx Kinb-

KOX BVKOPUCTaHb MPUCTPIil MOXe BWAINATM nerkuii 3anax. Lle

HOpManbHO | He BKa3ye Ha byab-fki Hefoniku abo Hebe3sneky.

MepexoHaiiTecs, Wo NpuUcTpiit [obpe BEHTUNOETHCS.
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IHCTPYKLUIT i3 BUKOPUCTaHHSA

YBiIMKHEHHsI npucTpoio

o [1igKnioyiTe NPUCTPIN A0 eneKkTpoMepexi. YBIMKHITb 11oro 3a
Z,ONOMOr0t0 FONI0BHOT KHOMKW, pO3TalloBaHol Ha npasiit cTo-
poHi npucTpoto. Byne sinobpaxeHo undpy Big 1 o 9, aka
BKa3ye Ha MOTOYHMIA piBeHb BakyyMy (YiM Buwwa Undpa, TM
CUNBHILLNI BakyyMm).

o [loTiM Lndpa 3HMKHE | 3'ABUTLCS NpsiMa YepBOHa JiHis Nopyy
i3 no3Haukoto «MAN». [Tpunag rotoBui 4ns poboTu B py4HOMY
pexXuMi.

HanawryBaHHs aucnnes

o [Npunag Mae 9 pi3HNX piBHIB BaKyyMy, 3aNporpaMoBaHiX 3a3-
nanerifb. KoxeH 3 Hux TpuBae 6 cekyHA. PiBeHb Bakyymy cnig
BMOMpaTK BIANOBIAHO 0 PO3MIpy NakeTa.

* Pisenb 3 [18-19 cekyHp) pekoMeHyeTbC ANs NakeTis Makcy-
MansHoro poamipy 300x400 mm.

* PiBeHb 4 1 5 pekoMeHay0TbCs An5 BinblinX NakeTis, Makcy-
ManbHt po3mip skux 400x500 MMm.

 PiBeHb 8 11 9 cTBOPIOE BakyyM y 30BHILLHIX KOHTE/HEpaX.

Pyuynuit pexxum

 BcrasTe xapyoBuii NpoayKT y naker.

e [MigHIMITb KpULLKY Npunagy.

o [oMicTiTb nakeT Ha HarpiBanbHy CTpiuky, pudeHolo cTopo-
Holo BHU3. [TakeT He NOBUHEH NepeBuLLyBaTH 0bMexXyBasbHy
cTpiuky (meTanesuit suctyn).

3aKpuiiTe BEPXHIO KPULLIKY Npuaagy.

Hatuchite kHonky MYCK/CTOM. OpHouyacHo HaTWCHITL Ha
BEPXHIO KPWLLKY B Miclii, Lo no3HayeHe cnosoM PUSH. Lle
NiABULLYE repMETUYHICTb KPULLKM.

Hacoc npunapy BMuKkaeTbes, a Ha Ancnnei 3'9BASETLCA NiTepa
A

3BepHITb yBary Ha naker, 3 AKoro BMAanseTbcs nositps. Konu
LOCArHYTWIA BaxaHuii piBeHb BakyyMy, HAaTUCHITb kHonky HA-
JTALLUTYBAHHS/3ANEYATATI - HarpiBanbHa cTpiuka akTusy-
€TbCSA, @ Ha Aucnael BigobpaxaTbes Yncna, LWo nokasyloTs
3BOPOTHUI BIAMIK Yacy Harpisy.

Konu MaHoMeTp nokasye MiHiManbHe 3HauYeHHs, BU MOXeTe
NErko BIAKPUTY KPULLKY Npuaagy.

Yac poboTn Hacoca He MOXHa perynioBaTt B py4HOMY pexumi.
HatuckawHs kronku START/STOP nig yac poboTn Hacoca
npu3Befe [0 BUMYCKy BakyyMy i He 3aneyatae naker.

ABTOMaTUYHUI peXuUM

o [ifcBiveHa yepBoHa Nikia nopyy i3 nosHaukoo "MAN" Bkasye
Ha PYYHWIA LK.

Hamuckite kHonky SET/SEAL, wob uepsona niHia nodana
Banmatu.

Bukopucrosyiite kronky START/STOP, wjob aktusysath iHwi
niii (nosHauku AUT 1 1a AUT 2). Mokw ninii 6aumaiots, 8K
MoxeTe BubpaTh baxaHuii pexum: pyqnuit abo oanH 3 ABOX
aBTOMATUYHUX PEXUMIB.

Micns Bubopy baxaHoro pexwumy poboTit 3'aBuTLCA bauMatya
undpa Big 180 9. Ls undpa Brasye Ha piBeHb BakyyMmy.
PiBeHb Bakyymy mMoxe 6yTv 3binblueHo 3a LONOMOrol KHO-
nku START/STOP abo 3MeHLweHo 3a gonomoroto kHonku SET/
SEAL, ane Tinbku konn undpu MuraioTs!

Micns HanalwTyBaHHS piBHA BakyyMy Ludpa nepectae Muratit
aBTOMATUYHO i 3HKKae. Ha ancnnei BigobpaxaeTbes BupineHa



niist (ninii), sika Bkasye Ha pexum poboTu.

* Y asTomatuuHoMy pexximi (AUT 1 abo AUT 2) HatucHiTs KHo-
nky START/STOP, wob 3anyctutu npunag.

e Mpunag BMAaNUTL NOBITPS 3 MakeTa, aKTMBYeE HArpiBasbHy
CTPi4Ky Ta aBTOMATU4YHO BYMKHE HacoC.

¢ Konu MaHoMeTp nokasye MiHiManbHe 3HaueHHs, B MoXeTe
Nerko BIAKPUTY KpULLKY NpuUnagy.

Yucrka & obcnyroByBaHHs

* YBATA! 3asxay BigknouailTe npunag Bif enektpomepexi Ta
noyekaiiTecs 1oro oxonofxeHHs nepey 36epiraHHsM, ynct-
koto & 0bcnyroByBaHHSAM.

He BUKopuCTOBYIfTE ANS YMCTKM BOAHWIA CTPyMiHb abo napo-
OYUCHWK | He 3aHyploliTe NpUAag y Body, OCKINbKM AeTani Mo-
XYTb HAMOKHYTH, LLLO MOXE CMIPUYNHUTY €NeKTPUYHUIA Yaap.
FAKUL0 Npynag He NIATPUMYETLCS Y JOBPOMY CTaHI YnCTOTH, Lie
MOXe HEraTWBHO BNVHYTU Ha 10r0 TPUBANICTb XNTTS Ta npu-
3BeCTn [0 HebesneyHoi cuTyauii.

Sanuwkn ixi cnig perynspHo o4mnLLaTK Ta BUAANSTY 3 npuna-
ay. AKWo npunag He byfe HaNEXHNM YUHOM OYMLLEHNNA, Lie
3HW3WUTb Or0 TepMiH CNyXbu Ta Moxe Npu3BecTy o Hebes-
MNeYHOro CTaHy Mif 4ac BUKOPUCTaHHS.

YucTka

o QUUCTITb OXONOMKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO TKaHWHOIO abo
rybkoto, 3nerka 380J10XXeHOK M KM MUTBHUM PO3YUHOM.

® 3 MeTo TirieHn Npunag chif o4nwaT [0 Ta nicns BUKOpU-
CTaHHs.

* YHUKaiiTe NOTPanAsHHs BOAU Ha NEKTPUYHI KOMMOHEHTU.

o Hikonu He 3aHyptoiiTe npunag y Bogy abo iHLi pignH.

e Hikonu He BUKOpUCTOBYIiTe arpeciBHi 3acobn s YnLLieHHs,
abpasvisHi rybku abo uncTayi 3acobu, wo MicTaTb xnop. He
BMKOPVCTOBYWATE CTasneBy BaTy, MeTanesi npunaaas abo byab-
AKi TOCTPi YW 3arocTpeHi NpeaAMeTH ANs YnileHHs. He Buko-
pucToByiiTe beH3MH abo po3unHHYKK!

® Hisiki YaCTUHM He MOXHa MUTV B NOCYAOMUIHIN MaLLWHI.

TexHiuHe ob6cnyroByBaHHs

* PerynspHo nepesipsiite poboty npunagy, wob 3anobirtv cep-
/I03HINM HeLLaCHIM BUNAAKaM.

o AKkwjo BM baunTe, WO NpUNaj He NpaLioe HanexHUM YMHOM
abo BuHMKNA npobnema, NPUNUHITL 10r0 BUKOPUCTOBYBATH,
BUMKHITb | 3BEPHITBCS [0 NOCTAYaNbHIIKA.

® Bci pobotn 3 TexHi4Horo obcayroByBaHHs, BCTaHOBNEHHS Ta
PEMOHTY MaloTb BUKOHYBATUCS CrieLianizoBaHyiMu i ynoBHO-
BaXEeHUMMU TexHikamit abo pekoMeHA0BaHVIMN BUPOBHUKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

* Mepep 36epiraHHaM 3aBX/AN NepekoHyiTeCh, LWo npunag bys
Bify €IHAHWI BiA [Kepena XWBAEHHs i MOBHICTIO OXONOLXe-
HURA.

* 3bepiraiite Npunag y NpoxonogaHOMY, YACTOMY i CyXOMY MiCLi.

o Hikonn He knagditb BaxKi NpeaMeT! Ha Npunag, ocKineku Le
MOXe 0ro NOWKOANTH.

¢ He nepewilaiite npunag nig yac pobotn. Bigkiouite npunag
Bifl enekTpoMepeXi Mif Yac nepeMillieHHs | TpuMaliTe Horo
3HM3Y.

[apaHTis
Byab-ski fedekty, Wo BNAMBaIOTL Ha QYHKLIOHANBHICTb MpU-
nafy, siki CTaoTb 04EBUAHUMM NPOTATOM OAHOTO POKY MicAs no-

Kynku, BymyTb BiAPEMOHTOBaHI 3a AOMOMOrow He3koWToBHOrO
peMOHTy abo 3aMiHu 3a yMOBY, LLO NpUIaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLIM, a Takox He bys
3710BXMBaHNIA abo He ByB BMKOPUCTAHWI HEHANEXHWM YNHOM.
Lle He BnnvBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. Ao npunag BiMa-
raBCsi 3a rapaHTielo, BKaxiTb, Ae i konu BiH byB npunbamni, i
[ofaiTe NiATBEpAXEHHS NOKyNKM (Hanpuknag, Keutauiio).
BignosigHo fo Halol NoaiTMKW NocTiliHOT po3pobku npoayKuil
M 3anMWaemMo 3a coboio NpaBo 3MiHIOBATU TeXHIYHI XxapakTe-
pUCTMKM BUpODY, ynakoBkW Ta AOKyMeHTaLli be3 nonepesHboro
MOBIfOM/IEHHS.

YTunisauis Ta goBKinng
M=, |[lpu BMBepeHHI Npunagy 3 ekcnnyatauil oro He
Ef MOXHa YTVAI3yBaTW PasoM 3 iHWUMK NobyToBUMM
BiAXoAaMu. 3aMicTb LbOrO BW HeceTe Bifnosi-
BN | [2/bHICTb 33 YTWAi3auiio cBOro obnapHaHHa ans
BIAXOAiB, Nepeaatoyst 1oro NpusHayeHoMy nyHKTy
360py. HeloTpUMaHHs Liboro npasuna Moxe byTu nokapaHe Big-
NOBIAHO A0 YMHHWX NpaBun yTuaisalii Bigxoais. Okpeme 36m-
paHHs Ta nepepobka Balloro obnafHaHHs Ans BIAXOAIB Nif Yac
yTVNi3aLii fonoMoxe 36epertu NpypoaHi pecypcu Ta 3abesne-
unTK ix nepepobky y cnoci6, skuii 3axuilae 300poB’s NOAUHN Ta
N0BKINNS.
[lns oTprMaHHs fogaTkoBol iHGopMaLlii Npo Te, Ae MOXHa nepe-
KVMHYTW BifiX0AW ANsi nepepobku, 3BepHiThCs 40 MicLLeBOi KoMna-
HiT 3 3b0py Biaxo4is. BrpobHuki Ta iMnopTepu He HecyTb Bigno-
BifaNbHOCTI 3a Nnepepobky, NikyBaHHA Ta eKoNoriyHy yTunizaLito,
Ak be3nocepeHbO, Tak i Yepes 3arafbHOLOCTYNHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle Hendi seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tédhelepanu
allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettenghtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

¢ Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. OHT! ELEKTRILOGGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

* ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustéid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

¢ HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
Uhendatud.

¢ HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
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pinge ja sagedusega.

* Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi méargade vdi
niiskete katega.

 Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vib pohjustada
eluohtlikke riske.

« Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

* Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

* Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

¢ Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, socklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiitisilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

¢ Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

¢ Hoidke seade ja selle elektriihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

* Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

* Arge kasutage seadet vilise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke to6tavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisittivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Erilised turvajuhised
. ETTEVAATUST! POLETUSOHT! KUUMAD PINNAD!
ARGE KUNAGI KATSUGE SULGURRIBA. Arge katsuge
sulgurriba kasutamise ajal. Péletusoht on olemas ka parast
kasutamist. Oodake, kuni sulgurriba on jahtunud, enne kui
seda katsute.
. @ ETTEVAATUST! Eemaldage vooluvargust enne puhas-
tamist, hooldust véi parandust!
« EI SOBI PIDEVAKS KASUTAMISEKS! Arge kasutage seadet
pidevalt, et véltida mootori tlekuumenemist.
¢ Toidujadgid tuleks regulaarselt eemaldada ja puhastada
seadmelt. Kui seadet ei puhastata korralikult, vaheneb selle
kasutusiga ja see voib pohjustada ohtliku olukorra kasuta-
mise ajal.
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. KATE MULJUMISE OHT! Olge hoolikas, kui
sulgete kaant.

Kavatsetud kasutus

¢ See seade on mdeldud kasutamiseks drilistes rakendustes,
nditeks restoranide, socklate, haiglate kddkides ja arilistes
ettevGtetes nagu pagaritdckojad, lihapoed jne, kuid mitte toi-
du pidevaks masstootmiseks.

Seade on moeldud varske, killmutamata, kondita liha hakki-
miseks. lgasugune muu kasutus véib viia seadme kahjustu-
miseni voi isikukahjustuseni.

Seadme kasutamist muul eesmargil loetakse seadme vaar-
kasutuseks. Seadme ebadige kasutamise eest vastutab iks-
nes kasutaja.

Maaiihenduse paigaldamine

See seade on klassifitseeritud kui kaitseklass | ja tuleb hen-
dada kaitsemaaga. Maa (hendamine vadhendab elektrilodgi
ohtu, pakkudes elektrivoolule valjapadsuteed.

Sellel seadmel on maandusotsikuga toitejuhe voi elektriiihen-
dused maandusjuhtmega. Uhendused peavad olema digesti
paigaldatud ja maandatud.

Toote peamised osad

(Joonis 1, lehekiiljel 3)

1. Korpus

2. Juhtpaneel

3. Manomeeter

4. PUSH sildid

5. Tihendusriba

Markus: Selle juhendi sisu kehtib kéigi loetletud Uksuste pu-
hul, kui ei ole margitud teisiti. Valimus voib erineda nadidatud
illustratsioonidest.

Juhtpaneel

(Joonis 2 lehekiiljel 3)

1. ALGUS/PEATAMINE nupp

2. SEADISTUS/SULEMINE nupp
3. AUT2 reZiimi indikaator

4. AUT1 reziimi indikaator

5. ManuaalreZiimi indikaator

Valmistamine enne kasutamist

o Eemaldage koik kaitsepakked ja -Umbrised.

» Kontrollige, et seade on heas seisukorras ja koik lisatarvikud on
olemas. Mittetdieliku voi kahjustatud tarne korral votke viivita-
matult Ghendust tarnijaga. Sellisel juhul drge seadet kasutage.

e Puhastage tarvikud ja seade enne kasutamist (Vaadake ==>
Puhastus & Hooldus).

¢ Veenduge, et seade on taielikult kuiv.

 Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumuskindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest kaitstud.

¢ Hoidke pakend, kui kavatsete oma seadet tulevikus hoiustada.

» Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks viitamiseks.

MARKUS! Tootmisjaskide tottu voib seade esimestel kasutus-

kordadel eritada kerget [6hna. See on normaalne ega naita min-

git viga ega ohtu. Veenduge, et seade oleks hasti ventileeritud.



Kasutusjuhend

Seadme sisseliilitamine

o Uhendage seade vooluvdrku. Liilitage see sisse, kasutades
seadme paremal kiiljel asuvat peanuppu. Kuvatakse number
1 kuni 9, mis naitab praegust vaakumi taset (mida suurem
number, seda tugevam vaakum).

 Seejarel number kaob ja "MAN" sildi kérval ilmub sirge, pu-
nane joon. Seade on niitid valmis té6tama kasitsi reziimis.

Kuvaseadistamine

* Seadmesse on programmeeritud 9 erinevat vaakumitaset.
Igaliks neist kestab 6 sekundit. Vaakumitase tuleb valida vas-
tavalt koti suurusele.

o Tase 3 (18-19 sekundit) on soovitatav kottidele, mille maksi-
maalne suurus on 300x400 mm.

e Tase 4 ja 5 on soovitatav suurematele kottidele, mille maksi-
maalne suurus on 400x500 mm.

 Tase 8ja 9 loovad vaakumi valistes anumates.

Kasitsi reZiim

¢ Pange toiduaine kotti.

o Tostke seadme kaas Ules.

 Asetage kott kuumutusribale, nii et kumer kilg oleks alla-
poole. Kott ei tohiks iletada piiravat riba (metallist serva).

¢ Sulgege seadme pealmine kaas.

* Vajutage nuppu START/STOP. Samal ajal vajutage pealset,
kohas, mis on margistatud sonaga PUSH. See suurendab
kaane tihedust.

¢ Seadme pump LUlitub sisse ja ekraanil kuvatakse taht "A",

o Péorake tahelepanu kotile, millest 6hk eemaldatakse. Kui
soovitud vaakumtase on saavutatud, vajutage nuppu SET/
SEAL - kuumutusriba aktiveeritakse, samal ajal kui ekraanil
kuvatakse numbrid, mis nditavad kuumutamise aja loendust.

* Kui manomeeter nditab minimaalset vaartust, saate seadme
kaane holpsasti avada.

¢ Pumba tdGaega ei saa kasitsi reziimis reguleerida.

o START/STOP nupu vajutamine pumba t66 ajal viib vaakumi
vabastamiseni ja kotti mitte sulgemiseni.

Automaatreziim

¢ Punane joon "MAN" sildi kdrval naitab kasitsitstklit.

* Vajutage SET/SEAL nuppu, et punane joon hakkaks vilkuma.

* Kasutage START/STOP nuppu, et aktiveerida teised jooned
[AUT 1 ja AUT 2 sildid). Kuni jooned vilguvad, saate valida soo-
vitud reZiimi: kasitsi voi Uihe kahest automaatsest reziimist.

e Parast soovitud todreziimi valimist ilmub vilkuv number 1
kuni 9. See number nditab vaakumi taset.

* Tolmuimeja taset saab tosta START/STOP nupuga véi véhen-
dada SET/SEAL nupuga, kuid ainult siis, kui numbrid vilgu-
vad!

o Pdrast tolmuimeja taseme seadistamist peatub number au-
tomaatselt vilgutamine ja kaob. Ekraanil kuvatakse esiletds-
tetud joon (jooned), mis naitab tgoreziimi.

e Automaatreziimis (AUT 1 vai AUT 2] vajutage seadme kiivita-
miseks START/STOP nuppu.

* Seade eemaldab kotist ohu, aktiveerib kiittekeha ja lilitab
pumba automaatselt vélja.

* Kui manomeeter nditab miinimumvaartust, saate seadme
kaant kergesti avada.

Puhastamine & hooldus

o TAHELEPANU! Uhendage seade alati vooluvdrgust lahti ja
laske jahtuda enne hoiustamist, puhastamist & hooldust.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ja
arge suruge seadet vee alla, kuna osad muutuvad marjaks ja
see voib pohjustada elektrilddgi.

¢ Kui seadet ei hoita heas puhtuse seisukorras, voib see seadet
ebasoodsalt mdjutada ja viia ohtliku olukorrani.

e Toidujadgid tuleb regulaarselt seadmest puhastada ja ee-
maldada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vahendab see
seadme eluiga ja voib pohjustada ohtu kasutamise ajal.

Puhastamine

* Puhastage jahtunud valispinda lapiga voi kdsnaga, mis on
veidi niisutatud pehme seebilahusega.

* Higieenilistel pohjustel tuleks seadet puhastada enne ja pa-
rast kasutamist.

e Valtige vee sattumist elektrilistele komponentidele.

o Arge kunagi kastke seadet vette vai muudesse vedelikesse.

* Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ka-
redaid kdsnu ega kloori sisaldavaid puhastusvahendeid. Arge
kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist tddriistu ega
teravaid vdi teravatipulisi objekte. Ara kasuta bensiini ega
lahusteid!

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinas pestav.

Hooldus

* Kontrolli seadme t60d regulaarselt, et valtida tosiseid dnne-
tusi.

¢ Kui nded, et seade ei t6cta korralikult voi on probleem, lope-
tage selle kasutamine, lilitage see vélja ja votke hendust
tarnijaga.

¢ Kogu hooldus-, paigaldus- ja parandustéid peavad tegema
spetsialiseerunud ja volitatud tehnikud voi tootja soovitatud.

Transport ja ladustamine

¢ Enne hoiustamist veendu alati, et seade on vooluvérgust lahti
ihendatud ja taielikult jahtunud.

¢ Hoia seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Ara kunagi aseta raskeid esemeid seadmele, sest see vdib
seda kahjustada.

* Arge liigutage seadet, kui see on tos. Lillitage seade voolu-
vorgust valja, kui seda liigutate, ja hoidke seda altpoolt.

Garantii

Kéik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi vdi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mdjuta teie seadusest
tulenevaid digusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend [nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

< ___ 1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-

le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
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mete korvaldamist kdsitlevate kohalduvate eeskirjadega sana-
liseeritud. Teie seadmete jaatmete eraldi kogumine ja
ringlussevott korvaldamise ajal aitab sdilitada loodusressursse
ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb inimeste tervist ja
keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jaatmed ring-
lussevdtuks viia, votke Uhendust kohaliku jddtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vita vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse véi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So Hendi ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

* [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
déjiet ierices elektriskas dalas Gdent vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici tekosa Gdent.

* NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,
vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-
jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro$anas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

* BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

* BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.

¢ Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

* Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

* Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit ddenT, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

e Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavejoties atvienot ierici.

e Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

* Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

* Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

* Neievietojiet iericé priekSmetus.

¢ Nekad neatst3jiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

o So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

savienoju-
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virtuve, édnicas vai baros utt.
o Soierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spejam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.
So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.
Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.
Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
droSibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.
Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.
Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).
Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.
Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.
Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici uz ho-
rizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas virsmas.
lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
tdens striklu.
o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.
* BRIDINAJUMS! Nenoblokéjiet ierices ventilcijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas
. UZMANIBU! APDEGUMA RISKS! KARSTAS VIRSMAS!
NEKAD NEDRIKST AIZTIKT BLIVESANAS STIENI.
Nelietojiet blivesanas stieni, kameér tas tiek lietots. Ir apdegu-
mu risks pat péc lietoSanas. Pagaidiet, lidz bliveSanas stienis
ir atdzisis, pirms to aiztikt.

. @ UZMANIBU! Atvienojiet kontaktdak3u pirms tirianas,

apkopes vai remonta!

o NAV PIEMEROTS NEPARTRAUKTAI LIETOSANAI! Nelietojiet
ierici nepartraukti, lai neraditu motora parkarsanu.

e Partikas atlikumi regulari jatira un janonem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi tirita, tas samazinas tas darbibas ilgumu
un var radit bistamu situaciju lietoSanas laika.

. ROKU SASPIESANAS RISKS! Esiet uzma-

nigi, aizverot vaku.

Paredzeétais lietojums

o STierice ir paredzéta komercialai lieto$anai, pieméram, res-
toranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komercidlos uznému-
mos, pieméram, maiznicas, galas veikalos utt., bet ne nepar-
trauktai masveida partikas razosanai.

o lerice ir paredzéta svaigas, nesaldétas, kaulu brivas galas
malSanai. Jebkura cita izmantoSana var izraisit ierices boja-
jumus vai personigas traumas.

o lerices izmantoSana jebkuram citam nolGkam tiks uzskatita
par ierices nepareizu izmantosanu. Lietotajs bls pilniba at-
bildigs par ierices nepareizu izmantosanu.

Zeméjuma uzstadisana
Siierice ir klasificéta ka aizsardzibas klase | un ta ir japiesledz
pie aizsardzibas zemé&juma. Zemésana samazina elektriskas



stravas trieciena risku, nodrosinot elektroenergijai aizbégsa-
nas vadu.

Si jerice ir aprikota ar baro$anas vadu ar zeméjuma kontakt-
daksu vai elektriskajiem savienojumiem ar zemé&juma vadu.
Savienojumi ir pareizi jauzstada un jazemé.

Produkta galvenas dalas

(1. att. 3. lappusé)

1. Korpuss

. Vadibas panelis

. Manometrs

. PUSH uzlimes

. Blivésanas stienis

Piezime: 57 rokasgramata attiecas uz visiem uzskaititajiem
priekSmetiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var atskirties
no attélos redzama.
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Vadibas panelis

(2. attéls 3. lappusé)

1. START/STOP poga

. SET/SEAL poga

. AUT2 reZima indikators

. AUT1 reZima indikators

. Manuala rezima indikators
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Sagatavosanas pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un apvalku.

* Parliecinieties, ka ierice ir laba stavokli un tai ir visi piederumi.
Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, lidzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. 5ada gadijuma neizmantojiet ierici.

¢ Pirms lietodanas notiriet piederumus un ierici (Skatit ==> Ti-
risana & Apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

 Saglabajiet iepakojumu, ja planojat ierici uzglabat nakotné.

e Saglabajiet lietotaja instrukciju turpmakai uzzinai.

UZMANIBU! Pirmo reizi lietojot ierici, razo$anas atliekas var

izraistt vieglu smaku. Tas ir normali un nenorada uz jebkadiem

defektiem vai bistamibu. Parliecinieties, ka ierice ir labi vedinama.

Lietosanas instrukcija

lerices ieslégsana

* Pievienojiet ierici elektribas tiklam. leslédziet to, izmantojot
galveno pogu, kas atrodas ierices labaja pusé. Tiks paradita
cipars no 1 lidz 9, kas norada pasreizgjo vakuuma limeni (jo
lielaks cipars, jo spécigaks vakuums).

e Cipars pazudis, un blakus uzrakstam "MAN" paradisies tais-
na, sarkana linija. lerice tagad ir gatava darboties manualaja
reZima.

Displeja iestatisana

o lericei ir programméti 9 dazadi vakuuma limeni. Katrs no
tiem ir 6 sekundes gars. Vakuuma limenis jaizvélas atbilstosi
maisa lielumam.

* 3. limenis (18-19 sekundes] ir ieteicams maisiem ar maksi-
malo izméru 300x400 mm.

¢ 4.un 5. limenis ir ieteicams lielakiem maisiem ar maksimalo
izméru 400x500 mm.

¢ 8.un 9. limenis rada vakuumu aréjos konteineros.

Manualais rezims

e lelieciet partikas produktu maisa.

e Atveriet ierices vaku.

* Novietojiet maisinu uz sildisanas sloksnes ar gofréto pusi uz
leju. Maisinam nevajadzétu parsniegt ierobezojoso sloksni
[metala malu).

e Aizveriet ierices augséjo vaku.

* Nospiediet START/STOP pogu. Taja pasa laika nospiediet
augsejo vaku vieta, kas apziméta ar vardu PUSH. Tas palie-
lina vaka blivumu.

e lerices suknis tiek ieslégts, un displeja paradas burts "A”.

e Pievérsiet uzmantbu maisinam, no kura tiek izsikts gaiss.
Kad ir sasniegts vélamais vakuuma limenis, nospiediet SET/
SEAL pogu - tiek aktivizéta sildisanas sloksne, kamér disple-
ja redzami cipari, kas norada sildisanas laika atskaiti.

* Kad manometrs rada minimalo vértibu, jUs varat viegli atvért
ierices vaku.

e Stkna darbibas laiks manuala rezima nav regul&jams.

* Nospiezot START/STOP pogu stkna darbibas laika, vakuums
tiks atbrivots un maisins netiks noslegts.

Automatiskais rezims

e |zcelta sarkana linija blakus etiketei "MAN" norada manualo
ciklu.

* Nospiediet SET/SEAL pogu, lai sarkana linija saktu mirgot.

* Izmantojiet START/STOP pogu, lai aktivizétu citas linijas (eti-
ketes AUT 1 un AUT 2). Kamér linijas mirgo, jus varat izvélé-
ties vélamo reZimu: manualo vai vienu no diviem automatis-
kajiem reZimiem.

e Péc vélama darbibas reZima izvéles paradisies mirgojoss ci-
pars no 1 (idz 9. Sis cipars norada vakuuma limeni.

e Vakuuma limeni var palielinat, izmantojot START/STOP pogu,
vai samazinat, izmantojot SET/SEAL pogu, bet tikai tad, kad
cipari mirgo!

e Péc tam, kad ir iestatits vakuuma limenis, cipars automatiski
parstaj mirgot un izzdd. Displeja tiek paradita izcelta linija
(linijas), kas norada darbibas rezimu.

o Automatiskaja rezima (AUT 1 vai AUT 2) nospiediet START/
STOP pogu, lai saktu ierices darbibu.

e lerice izsUks gaisu no maisina, aktivizés apkures lentu un au-
tomatiski izslégs stkni.

* Kad manometrs rada minimalo vértibu, jus varat viegli atvert
ierices vaku.

Tirisana un uzturésana

» UZMANIBU! Vienmér atvienojiet ierici no stravas padeves un
laujiet tai atdzist pirms uzglabasanas, tirisanas un uzturésanas.

e Tiridanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju, un
neméginiet iegremdeét ierici zem Udens, jo dalas var klat mit-
ras un var rasties elektriska stravas trieciena risks.

e Ja lerice netiek uzturéta tira stavokli, tas var negativi ietek-
mét ierices darbibas laiku un radit bistamu situaciju.

e Partikas atliekas regulari jatira un janonem no ierices. Ja
ierice nav pareizi iztirita, ta dzives ilgums tiks samazinats un
var rasties bistama situacija tas lietosanas laika.

Tirisana

¢ Atdzesétas argjas virsmas tiriet ar draninu vai stkli, kas mi-
nimali samitrinats ar vieglu ziepju Skidumu.

* Higiénas noldkos, ierici vajadzétu tirft pirms un péc lietoSanas.
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* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajiem komponen-
tiem.

¢ Nekad nemérciet ierici Gdeni vai citos Skidrumos.

» Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivas
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Neizmanto-

jiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai smailus
priekSmetus tirisanai. Nelietojiet benzinu vai Skidinatajus!

¢ Neviena dala nav piemérota mazgasanai trauku mazgajama

masina.

Apkope

 Requlari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnas
avarijas.

e Jaredzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies problé-
ma, partrauciet tas lietosanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic specia-
lizétiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotja ieteiktiem
specialistiem.

Transportésana un uzglabasana

e Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no stravas padeves un pilniba atdzisusi.

¢ Uzglabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekad nenovietojiet smagus priekSmetus uz ierices, jo tas
var to sabojat.

o Nedrikst parvietot ierici, kamer ta darbojas. Atslédziet ierici

no stravas padeves, kad to parvietojat, un turiet to apaksa.

Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jasu liku-
migas tiesibas netiek ietekmeétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M =/ | Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
K sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. ST noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidéSanu. JUsu atkritumu
aprikojuma atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodroSinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, ludzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaks$anas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.
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LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,Hendi” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos
o Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.
¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

o PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-

taiso po tekanciu vandeniu.

NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad baty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentétu,

nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kidtukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA i§junkite prietaisa prieg atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungciu Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandeni,

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad jj iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daiktu  prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZilros naudojimo metu.

Sj prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bldu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomy prietaisy,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite



tik originalias dalis ir priedus.

» Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,
anglies viryklés ir pan.).

» Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

 Ant prietaiso virSaus nedékite jokiu daiktuy.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiy
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

o Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

* Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

« JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. SAUGOKITES! DEGINIMO RIZIKA! KARSTI PAVIR-
SIAI! NIEKADA NELIESKITE SANDARINIMO JUOS-
TOS. Nenaudokite sandarinimo juostos, kai i veikia. Netgi po
naudojimo yra nudegimu pavojus. Laukite, kol sandarinimo
juosta atves, pries ja liesdami.
. @ ATSARGIAI! [3junkite i3 elektros tinklo prieg valyma,
priezilra ar remonta!
o NETINKA NUOLATINIAM NAUDOJIMUI! Nenaudokite prie-
taiso nepertraukiamai, kad iSvengtumeéte variklio perkaitimo.
¢ Maisto liekanos turéty bati reguliariai valomos ir Salinamos
i$ prietaiso. Jei prietaisas néra tinkamai valomas, sumazés jo
tarnavimo laikas ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bikle.
. RIZIKA SUSITRAISKYTI RANKAS! Bikite
atsargis uzdarant dangtj.

Numatytas naudojimas

o Sis prietaisas skirtas komerciniam naudojimui, pavyzdziui,
restoranuy, valgykly, ligoniniy virtuvése ir komercinése jmo-
nese, tokiose kaip kepyklos, meésinés ir kt., bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

Prietaisas skirtas Sviezios, neuzsaldytos, bekaulio meésos
malimui. Bet koks kitas naudojimas gali sugadinti prietaisa
arba sukelti asmens suzalojima.

Prietaiso veikimas bet kokiam kitam tikslui bus laikomas
netinkamu prietaiso naudojimu. Vartotojas vienas bus atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

Sis prietaisas klasifikuojamas kaip apsaugos klasé | ir turi biti
prijungtas prie apsauginio jzeminimo. |zeminimas sumazina elek-
tros smigio rizika, suteikdamas elektrinei srovei i§éjimo laida.
Sis prietaisas turi maitinimo laida su jzeminimo kistuku arba
elektros jungtis su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati tinkamai
jrengtos ir jZemintos.

Pagrindinés gaminio dalys
(1 pav., 3 psl.)

1. Korpusas

2. Valdymo pultas

3. Manometras

4. PUSH etiketés

5. Sandarinimo juosta

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems i$vardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
pavaizduoty iliustraciju.
Valdymo skydelis

(Pav. 2, 3 puslapyje)

1. START/STOP mygtukas

2. SET/SEAL mygtukas

3. AUT2 rezimo indikatorius

4. AUT1 rezimo indikatorius

5. Rankinio reZimo indikatorius

Paruosimas pries naudojima

e Pasalinkite visa apsaugine pakuote ir apvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas yra neiSsamus ar sugadintas, nedelsda-
mi susisiekite su tiekéju. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

o Prie$ naudojima ivalykite priedus ir prietaisa (Zr. ==> Valy-
mas ir prieZidra).

e Isitikinkite, kad prietaisas yra visiSkai sausas.

e Prietaisa padékite ant horizontalios, stabilios ir karsciui at-
sparios dangos, kuri yra saugi nuo vandens pursly.

e Laikykite pakuote, jei planuojate prietaisa laikyti ateityje.

e |Ssaugokite vartotojo vadova, kad galétuméte jj naudoti atei-
tyje.

PASTABA! Dél gamybos likuciy prietaisas per pirmus kelis

naudojimo kartus gali skleisti lengva kvapa. Tai yra normalu ir

nereiskia jokio defekto ar pavojaus. |sitikinkite, kad prietaisas
yra gerai védinamas.

Naudojimo instrukcija

Prietaiso jjungimas

e Prijunkite prietaisa prie elektros tinklo. Jjunkite jj naudoda-
miesi pagrindiniu mygtuku, esanciu desinéje prietaiso puse-
je. Bus rodoma skaitmeniné reikSme nuo 1 iki 9, nurodanti
esama vakuumo lygj (kuo aukstesné skaitmeniné reikme,
tuo stipresnis vakuumas).

¢ Skaitmeniné reikSme iSnyks, ir pasirodys tiesi, raudona linija
Salia .MAN" Zymos. Irenginys dabar paruostas veikti rankiniu
rezimu.

Ekrano nustatymas

e |renginys turi 9 skirtingus vakuumo lygius. Kiekvieno jy tru-
kme yra 6 sekundés. Vakuumo lygis turi bdti parinktas pagal
maiselio dyd].

* 3 lygis (18-19 sekundziu) rekomenduojamas maiseliams, ku-
riy didZiausias dydis yra 300x400 mm.

* 4 ir 5 lygis rekomenduojamas didesniems maiseliams, kuriy
didZiausias dydis yra 400x500 mm.

e 8ir 9 lygis sukuria vakuuma iSoriniuose konteineriuose.

Rankinis reZimas

e |dékite maisto produkta | maisel].

» Pakelkite prietaiso dangtj.

e Padékite maiselj ant kaitinimo juostos jspausta puse Zemyn.
Maigelis neturéty virgyti ribojancios juostos (metalinio kras-

to).
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e UZdarykite virSutinj prietaiso dangtj.

e Paspauskite START/STOP mygtuka. Tuo paciu metu pa-
spauskite virsutinj dangtj ties Zyma PUSH. Tai padidina dang-
Cio sandaruma.

* Prietaiso pompa yra jjungta, o ekrane rodoma raidé ,A".

o Atkreipkite démesj j maiselj, i$ kurio yra pasalinamas oras.
Kai pasiektas norimas vakuumo lygis, paspauskite SET/SEAL
mygtuka - aktyvuojama kaitinimo juosta, o ekrane rodomi
skaiiai, nurodantys kaitinimo laiko atskaita.

 Kai manometras rodo maZiausia reikSme, galima lengvai ati-
daryti prietaiso dangtj.

e Siurblio veikimo laikas negali biti reguliuojamas rankiniu
rezimu.

* Paspaudus mygtuka START/STOP siurblio veikimo metu, bus
atlaisvintas vakuumas ir maiSelis nebus uzsandarintas.

Automatinis rezimas

e Paryskinta raudona linija Salia .MAN" etiketés rodo rankinj

cikla.

Paspauskite mygtuka SET/SEAL, kad raudona linija pradéty

mirkséti.

Naudokite mygtuka START/STOP, norédami aktyvuoti kitas

linijas (AUT 1 ir AUT 2 etiketés). Kol linijos mirksi, galite pasi-

rinkti norima rezima: rankinj arba viena i$ dvieju automatiniy

rezimu.

Pasirinkus norima veikimo rezima, pasirodys mirksintis skai-

tmuo nuo 1 iki 9. Sis skaitmuo nurodo vakuumo lygj.

Vakuumo lygi galima padidinti naudojant mygtuka START/

STOP arba sumazinti naudojant mygtuka SET/SEAL, taciau

tik tada, kai skaitmenys mirksi!

Nustacius vakuumo lygj, skaitmuo automatiskai nustoja

mirkseti ir dingsta. Ekrane rodomos paryskintos linijos, ku-

rios nurodo veikimo rezima.

e Automatiniu rezimu (AUT 1 arba AUT 2) paspauskite mygtuka

START/STOP norédami pradéti prietaiso darba.

Prietaisas pasalins ora i$ maiselio, aktyvuos kaitinimo juosta

ir automatiskai isjungs pompa.

¢ Kai manometras rodo minimalia verte, galite lengvai atidaryti
prietaiso dangtj.

Valymas ir prieziira

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo 3altinio ir
leiskite atvesti pries laikyma, valyma ir priezitra.

* Nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio valymui ir
nestumkite prietaiso j vandeni, nes dalys suslaps ir gali kilti
elektros smgio pavojus.

e Jei prietaisas néra tinkamai iSvalomas, tai gali neigiamai pa-
veikti prietaiso tarnavimo laika ir sukelti pavojinga situacija.
 Maisto likuciai turéty bti reguliariai valomi ir paSalinami i$
prietaiso. Jei prietaisas néra tinkamai ivalomas, tai sumazins
jo tarnavimo laika ir gali sukelti pavojinga bikle naudojimo

metu.

Valymas

e Atvésinta iSorinj pavirsiu valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

« Dél higienos priezascCiu prietaisas turéty biti valomas pries
ir po naudojimo.

* Venkite, kad vanduo patektu ant elektriniy komponentu.

¢ Niekada nepanardinkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.
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¢ Niekada nenaudokite agresyviy valikliy, Siurksciu kempiniu
ar valikliu, kuriy sudétyje yra chloro. Nenaudokite plienines
vatos, metaliniy jrankiu ar jokiu astriu ar smailiy objektu va-
lymui. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

* Né viena dalis néra tinkama plautuvams plauti indaplovéje.

PrieZitira

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimtu nelaiminguy atsitikimu.

¢ Jei pastebite, kad prietaisas neveikia tinkamai arba kyla pro-
blema, nustokite jj naudoti, iSjunkite ir susisiekite su tiekéju.

e Visus priezilros, montavimo ir remonto darbus turi atlikti
specializuoti ir jgalioti technikai arba gamintojo rekomen-
duojami specialistai.

Transportavimas ir saugojimas

* Prie$ saugojima visuomet jsitikinkite, kad prietaisas atjung-
tas nuo maitinimo Saltinio ir visiSkai atveses.

* Laikykite prietaisa vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

 Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes tai gali ji
sugadinti.

» Neneskite prietaiso, kol jis veikia. Atsijunge nuo elektros tin-
klo, perkeldami prietaisa laikykite jj apatiniame gale.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo isigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jusy jstatyminems teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy kirimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uz tai, kad jusu atlieku tvarkymo jranga
bdtu atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu pades
tausoti gamtos isteklius ir uZtikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bitu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
jmone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.



PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho Hendi. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.

¢ NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.
AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho estd
ligado a fonte de alimentacao.
AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-
mento.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou himidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacoes elétricas afastados
de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire
imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar
riscos de vida.

* Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.

o Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

¢ Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

¢ N&o insira objetos na caixa do aparelho.

¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacdo.

o Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na
cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

o Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
so0as que nao tenham experiéncia e conhecimento.

o Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do

alcance das criancas.

e Nunca utilize acessérios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

 N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogdo a carvao, etc.).

¢ Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho nao é adequado para instalacao numa érea onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

¢ Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacdo do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! NUNCA TOQUE NA BARRA DE SELAGEM.

N&o toque na barra de selagem enquanto estiver em uso. Ha

perigo de queimaduras mesmo apds o uso. Espere até que a

barra de selagem esfrie antes de tocar.

@ CUIDADO! Desconecte antes de limpar, fazer manu-
tencao ou reparo!

NAO E ADEQUADO PARA USO CONTINUO! NZo opere o apa-

relho continuamente para evitar o superaquecimento do

motor.

Residuos de alimentos devem ser regularmente limpos e re-

movidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo adequada-

mente, a sua vida Util sera reduzida e pode resultar em uma

condicao perigosa durante o uso.

. RISCO DE ESMAGAMENTO DAS MAQS! Te-

nha cuidado ao fechar a tampa.

Uso pretendido

e Este aparelho é destinado a ser usado em aplicacoes comer-
ciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, cantinas,
hospitais e em empresas comerciais como padarias, acou-
gues, etc., mas nao para producdo continua em massa de
alimentos.

e 0 aparelho é projetado para moer carne fresca, nao conge-
lada e sem ossos. Qualquer outro uso pode causar danos ao
aparelho ou lesdes pessoais.

e Operar o aparelho para qualquer outro propdsito sera consi-
derado um uso indevido do dispositivo. O usuario sera o Unico
responsavel pelo uso inadequado do dispositivo.

Instalacao de aterramento

Este aparelho esta classificado como classe de protecdo | e
deve ser conectado a um fio terra de protecdo. A aterragem
reduz o risco de choque elétrico, fornecendo um fio de escape
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para a corrente elétrica.

Este aparelho estd equipado com um cabo de alimentacdo
com plugue de aterramento ou conexdes elétricas com fio de
aterramento. As conexdes devem ser devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 3)

1. Carcaca

2. Painel de controle

3. Mandmetro

4. Etiquetas PUSH

5. Barra de selagem

Observacdo: O conteldo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

Painel de controle
(Fig. 2 na pagina 3)

1. Botao INICIAR/PARAR
2. Botdo CONFIGURAR/SELAR

3. Indicador de modo AUT2

4. Indicador de modo AUT1

5. Indicador de modo manual

Preparacao antes do uso

¢ Remova toda a embalagem protetora e envoltérios.

e Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
entre em contato com o fornecedor imediatamente. Neste
caso, nao utilize o dispositivo.

Limpe os acessorios e o aparelho antes do uso (Veja ==> Lim-
peza & Manutencio).

Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.
Cologue o aparelho em uma superficie horizontal, estavel
e resistente ao calor, que seja segura contra respingos de
agua.

Guarde a embalagem se vocé pretende armazenar seu apa-
relho no futuro.

¢ Guarde o manual do usuério para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabricacdo, o aparelho pode emitir
um leve odor durante as primeiras utilizacdes. Isso € normal e
ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o
aparelho esteja bem ventilado.

Instrucoes de operacao

Ligando o aparelho

¢ Conecte o aparelho a rede elétrica. Ligue-o usando o botdo
principal localizado no lado direito do aparelho. Um digito de
1 a9 serd exibido, indicando o nivel atual de vacuo (quanto
maior o digito, mais forte o vacuo).

¢ 0 digito desaparecera em seguida e a linha reta vermelha
aparecerd ao lado do rétulo "MAN". O aparelho agora esta
pronto para operar no modo manual.

Configurando a exibicao

e 0 aparelho possui 9 niveis diferentes de vacuo programados.
Cada um deles dura 6 segundos. O nivel de vacuo deve ser
selecionado de acordo com o tamanho do saco.

* 0 Nivel 3(18-19 sequndos) é sugerido para sacos com tama-
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nho méximo de 300x400 mm.

¢ Os Niveis 4 e 5 sdo sugeridos para sacos maiores, com tama-
nho méximo de 400x500 mm.

¢ Os Niveis 8 e 9 criam vacuo em recipientes externos.

Modo manual

e Insira o produto alimenticio no saco.

e L evante a tampa do aparelho.

¢ Coloque o saco na faixa de aquecimento com o lado em re-
levo voltado para baixo. O saco nao deve exceder a faixa limi-
tante (a borda de metal).

e Feche a tampa superior do aparelho.

¢ Pressione o botdo START/STOP. Ao mesmo tempo, pressione
a tampa superior, no local marcado com a palavra PUSH. Isso
aumenta a vedacdo da tampa.

* A bomba do aparelho é acionada, enquanto o display mostra
aletra "A".

* Preste atencdo ao saco do qual o ar estd sendo removido.
Quando o nivel de vacuo desejado for alcancado, pressione o
botdo SET/SEAL - a tira de aquecimento é ativada enquanto o
display mostra nimeros indicando a contagem regressiva do
tempo de aquecimento.

* Quando o mandmetro mostrar o valor minimo, vocé pode fa-
cilmente abrir a tampa do aparelho.

¢ O tempo de operacdo da bomba nao pode ser regulado no
modo manual.

¢ Pressionar o botao START/STOP durante a operacao da bomba
resultara na liberacdo do vacuo e ndo no selamento do saco.

Modo automatico

e Uma linha vermelha destacada ao lado da etiqueta "MAN"
indica o ciclo manual.

Pressione o botao SET/SEAL, para que a linha vermelha co-
mece a piscar.

Use o botdo START/STOP para ativar outras linhas (etique-
tas AUT 1 e AUT 2). Enquanto as linhas piscam, vocé pode
selecionar o modo desejado: manual, ou um dos dois modos
automaticos.

Apods selecionar o modo de operacao desejado, um digito pis-
cante de 1a 9 aparecera. Este digito indica o nivel de vacuo.
0 nivel de v4cuo pode ser aumentado usando o botdo START/
STOP ou diminuido usando o botdo SET/SEAL, mas somente
quando os digitos estiverem piscando!

Apés definir o nivel de vacuo, o digito para de piscar automa-
ticamente e desaparece. O visor exibe uma linha destacada
(linhas) que indica 0 modo de operacao.

No modo automatico [AUT 1 ou AUT 2] pressione o botdo
START/STOP para iniciar o aparelho.

0 aparelho removera o ar do saco, ativara a tira de aqueci-
mento e desligard a bomba automaticamente.

Quando o mandmetro mostrar o valor minimo, vocé pode fa-
cilmente abrir a tampa do aparelho.

Limpeza & manutencao

o ATENCAOQ! Sempre desconecte o aparelho da fonte de ener-
gia e deixe esfriar antes de armazenar, limpar & realizar a
manutencao.

* N3o use jato de agua ou limpador a vapor para limpeza e
ndo empurre o aparelho sob a dgua, pois as partes ficarao
molhadas e poderd resultar em choque elétrico.



* Se o0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza,
isso pode afetar negativamente a vida util do aparelho e re-
sultar em uma situacao perigosa.

¢ Residuos de alimentos devem ser regularmente limpos e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo adequa-
damente, reduzird sua vida Util e poderd resultar em uma
condicao perigosa durante o uso.

Limpeza

e Limpe a superficie externa resfriada com um pano ou espon-
ja levemente umedecidos com uma solucao de sabao suave.

¢ Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois do uso.

¢ Evite que a dgua entre em contato com os componentes elé-
tricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em &gua ou outros liquidos.

* Nunca use agentes de limpeza agressivos, esponjas abrasi-
vas ou agentes de limpeza contendo cloro. Nao use la de aco,
utensilios metalicos ou qualquer objeto afiado ou pontiagudo
para limpeza. Nao use gasolina ou solventes!

e Nenhuma parte ¢ segura para lava-loucas.

Manutencao

e Verifique o funcionamento do aparelho regularmente para
prevenir acidentes graves.

¢ Sevocé perceber que o aparelho ndo esta funcionando corre-
tamente ou que ha um problema, pare de usa-lo, desligue-o
e entre em contato com o fornecedor.

e Todo o trabalho de manutencao, instalacdo e reparo deve ser
realizado por técnicos especializados e autorizados, ou reco-
mendados pelo fabricante.

Transporte e Armazenamento

¢ Antes de armazenar, sempre certifique-se de que o aparelho
foi desconectado da fonte de energia e resfriado completa-
mente.

* Armazene o aparelho em local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao mova o aparelho enquanto ele estiver em operacdo.
Desconecte o aparelho da fonte de alimentacao ao mové-lo e
segure-o pela parte inferior.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente

< .—_ 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
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de eliminar os seus residuos de equipamento entregando-os
num ponto de recolha designado. O incumprimento desta regra
pode ser penalizado de acordo com os regulamentos aplicaveis
sobre eliminacao de residuos. A recolha e reciclagem separa-
das dos seus equipamentos residuais no momento da elimina-
cdo ajudarao a conservar os recursos naturais e a garantir que
sao reciclados de forma a proteger a satide humana e o am-
biente.

Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecolégica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico Hendi. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ningln dano causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

« {NUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

hidmedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

* Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
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de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

¢ Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

* Nunca lleve el aparato con el cable.

¢ Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

* Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

¢ Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

¢ No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc.).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

¢ No cologue ningln objeto encima del aparato.

e No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones de seguridad especiales
. & i{PRECAUCION! {RIESGO DE QUEMADURAS! {SU-
PERFICIES CALIENTES! NUNCA TOQUE LA BARRA
DE SELLADO. No toque la barra de sellado mientras esté en
uso. Existe peligro de quemaduras incluso después de su
uso. Espere hasta que la barra de sellado se haya enfriado
antes de tocarla.

. @ {PRECAUCION! {Desenchufe antes de limpiar, realizar

mantenimiento o reparar!

¢ {NO APTO PARA USO CONTINUO! No opere continuamente el
aparato para evitar sobrecalentar el motor.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y retirarse regu-
larmente del aparato. Si el aparato no se limpia adecuada-
mente, reducird su vida Gtily puede resultar en una condicién
peligrosa durante el uso.

. iRIESGO DE APLASTAMIENTO DE MA-

NOS! Tenga cuidado al cerrar la tapa.
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Uso previsto

e Este aparato estd destinado a ser utilizado en aplicaciones
comerciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, can-
tinas, hospitales y en empresas comerciales como panade-
rias, carnicerfas, etc., pero no para la produccion continua en
masa de alimentos.

o El aparato esta disefado para picar carne fresca, no conge-
laday sin hueso. Cualquier otro uso puede provocar dafios al
aparato o lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro propdsito se conside-
rara un uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Unico
responsable del uso inadecuado del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato estd clasificado como clase de proteccion Iy debe
estar conectado a una toma de tierra de proteccion. La cone-
xion a tierra reduce el riesgo de descarga eléctrica al propor-
cionar un cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexidn a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 en la pagina 3)

1. Carcasa

2. Panel de control.

3. Mandmetro

4. Etiquetas PUSH

5. Barra de sellado

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
articulos listados, a menos que se especifique lo contrario. La
apariencia puede variar de las ilustraciones mostradas.

Panel de control.

(Fig. 2 en la pagina 3)

1. Boton INICIO/PARADA

2. Botén ESTABLECER/SELLAR

3. Indicador de modo AUT2

4. Indicador de modo AUT1

5. Indicador de modo Manual

Preparacion antes del uso

 Retire todo el embalaje y envoltorio de proteccion.

e Compruebe que el dispositivo esté en buen estado y con to-
dos los accesorios. En caso de entrega incompleta o dafa-
da, por favor contacte al proveedor inmediatamente. En ese
caso, no utilice el dispositivo.

* Limpie los accesorios y el aparato antes de usarlo (Véase ==>
Limpieza & Mantenimiento).

¢ Asegurese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de agua.

o Conserve el embalaje si tiene la intencion de almacenar su
aparato en el futuro.

¢ Conserve el manual de usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a residuos de fabricacion, el aparato puede emi-

tir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal y

no indica ningtn defecto o peligro. Asegurese de que el aparato

esté bien ventilado.



Instrucciones de operacion

Encendido del aparato

e Conecte el aparato a la red eléctrica. Enciéndalo usando el
botén principal ubicado en el lado derecho del aparato. Se
mostrara un digito del 1 al 9, que indica el nivel actual de
vacio (cuanto mas alto sea el digito, mayor sera el vacio).

o EL digito a continuacién desaparecerd y aparecerd la linea
recta de color rojo junto a la etiqueta "MAN". El aparato esta
ahora listo para operar en modo manual.

Configuracion de la pantalla

o El aparato tiene 9 niveles de vacio diferentes programados.
Cada uno de ellos dura 6 segundos. El nivel de vacio debe
seleccionarse de acuerdo con el tamano de la bolsa.

« Se sugiere el Nivel 3 (18-19 segundos] para bolsas con un
tamano maximo de 300x400 mm.

 Se sugieren los niveles 4y 5 para bolsas mas grandes, con un
tamano maximo de 400x500 mm.

¢ Los niveles 8y 9 crean un vacio en contenedores externos.

Modo manual

e Introduzca el producto alimenticio en la bolsa.

e Levante la tapa del aparato.

¢ Coloque la bolsa sobre la tira de calefaccion con el lado en
relieve hacia abajo. La bolsa no debe exceder la franja limi-
tante (la cresta metalica).

Cierra la tapa superior del aparato.

Presiona el boton START/STOP. Al mismo tiempo, presiona la
tapa superior, en el lugar marcado con la palabra PUSH. Esto
aumenta la hermeticidad de la tapa.

La bomba del aparato se enciende, mientras la pantalla
muestra la letra "A™.

Presta atencién a la bolsa de la cual se esté extrayendo el
aire. Cuando se haya alcanzado el nivel de vacio deseado,
presiona el boton SET/SEAL - la tira de calentamiento se
activa mientras la pantalla muestra nimeros que indican la
cuenta regresiva del tiempo de calentamiento.

Cuando el manémetro muestra el valor minimo, puedes abrir
facilmente la tapa del aparato.

El tiempo de operacion de la bomba no se puede regular en
modo manual.

Presionar el botén INICIO/PARADA durante el funciona-
miento de la bomba resultard en liberar el vacio y no sellar
la bolsa.

Modo automatico

¢ Una linea roja resaltada junto a una etiqueta "MAN" indica
el ciclo manual.

Presione el boton AJUSTAR/SELLAR, para que la linea roja
comience a parpadear.

Utilice el botdn INICIO/PARADA para activar otras lineas [(eti-
quetas AUT 1y AUT 2). Mientras las lineas parpadeen, puede
seleccionar el modo deseado: manual, o uno de los dos mo-
dos automaticos.

Después de seleccionar el modo de operacién deseado, apa-
recerd un digito parpadeante del 1 al 9. Este digito indica el
nivel de vacio.

El nivel de vacio puede aumentarse usando el boton INICIO/
PARADA o disminuirse usando el botén AJUSTAR/SELLAR,
ipero solo cuando los digitos estan parpadeando!

e Después de ajustar el nivel de vacio, el digito deja de par-
padear automaticamente y desaparece. La pantalla muestra
una linea resaltada que indica el modo de funcionamiento.

 En el modo automético (AUT 1 o AUT 2) presione el boton
START/STOP para iniciar el aparato.

e El aparato extraerd el aire de la bolsa, activara la tira de ca-
lentamiento y apagara la bomba automaticamente.

e Cuando el manémetro muestre el valor minimo, podra abrir
facilmente la tapa del aparato.

Limpieza y mantenimiento

{ATENCION! Siempre desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion y déjelo enfriar antes de guardarlo, limpiarlo y
mantenerlo.

No utilice chorro de agua ni limpiador a vapor para la lim-
pieza y no sumerja el aparato en el agua ya que las partes se
mojaran y podria ocasionar una descarga eléctrica.
Sielaparato no se mantiene en buen estado de limpieza, esto
puede afectar negativamente la vida del aparato y resultar en
una situacion peligrosa.

Los residuos de alimentos deben limpiarse y retirarse regu-
larmente del aparato. Si el aparato no se limpia adecuada-
mente, reducird su vida Utily puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabon suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

* Nunca use agentes de limpieza agresivos, esponjas abrasi-
vas ni agentes de limpieza que contengan cloro. No use lana
de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados o puntiagu-
dos para limpiar. {No use gasolina ni solventes!

 Ninguna parte es apta para lavavajillas

Mantenimiento

¢ Revise el funcionamiento del aparato regularmente para pre-
venir accidentes graves.

e Siobserva que el aparato no funciona correctamente o que
hay un problema, deje de usarlo, apaguelo y contacte al pro-
veedor.

e Todo trabajo de mantenimiento, instalacion y reparacion
debe ser realizado por técnicos especializados y autorizados,
o recomendados por el fabricante.

Transporte y Almacenamiento

e Antes de almacenarlo, asegurese siempre de que el aparato
esté desconectado de la fuente de alimentacion y completa-
mente enfriado.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca cologue objetos pesados sobre el aparato, ya que esto
podria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion al moverlo y

sosténgalo por la parte inferior.
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Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantfa, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacidn sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M .= 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
K desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ Hendi. Pred inéta-
laciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte tento
navod na pouzitie, pricom osobitnd pozornost venujte bezpec-
nostnym predpisom uvedenym nizsie.
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Bezpecnostné pokyny

* Spotrebic pouZivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokdsajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
pondrajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢lcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie si poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestnovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nedmyselné-
mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
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k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

 Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na stitku spotrebica.

 Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic¢ a elektrick( zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

* Pripojte napajanie do (ahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

* Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohfiu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

* Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

o Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

* Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechdvajte spotrebic bez dozoru.

 Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vysSkoleny personal v ku-
chyni restaurécie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

o Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

* Nikdy nepouZzivajte prisluenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodéavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd').

 Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. UPOZORNENIE! RIZIKO POPALENIA! HORUCE PO-
VRCHY! NIKDY SA NEDOTYKAJTE TESNIACEJ LISTY.
Nedotykajte sa tesniacej listy pocas jej pouzivania. Hrozi ne-
bezpecenstvo popélenia aj po pouziti. Pockajte, kym tesniaca
lista nevychladne, a aZ potom sa jej dotykajte.
. @ UPOZORNENIE! Pred Cistenim, Gdrzbou alebo opra-
vou odpojte zo siete!
« NIE JE VHODNE NA SUVISLE POUZIVANIE! Spotrebic nepou-



Zivajte nepretrzite, aby nedoslo k prehrievaniu motora.

o ZvySky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak zariadenie nie je spravne vycistené, znizi sa
jeho Zivotnost a moze to viest k nebezpecnej situacii pocas
pouZivania.

. RIZIKO ROZDRVENIA RUK! Budte opatrnf

pri zatvaran{ veku.

Ucel pouzitia

¢ Toto zariadenie je urcené na komercné pouzitie, napriklad
v kuchyniach restauracii, jedalni, nemocnic a v komerénych
podnikoch, ako su pekarne, masiarne atd., ale nie na nepre-
trzitd hromadnu vyrobu potravin.

e Zariadenie je navrhnuté na mletie Cerstvého, nezmrazeného,
vykosteného masa. Akékolvek iné pouZitie moze viest k po-
Skodeniu pristroja alebo zraneniu 0sob.

¢ Prevadzkovanie zariadenia na akykolvek iny Gcel sa povazuje
za nespravne pouzitie pristroja. PouZivatel nesie plni zodpo-
vednost za nespravne pouZivanie pristroja.

Uzemnovacia instalacia

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny na ochranné uzemnenie. Uzemnenie znizuje riziko
GUrazu elektrickym pradom tym, Ze poskytuje Unikovu cestu pre
elektricky prud.

Tento spotrebiC je vybaveny napajacim kéblom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vodi-
com. Pripojenia musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti produktu

(Obr. 1 na strane 3)

1. Kryt

. Ovladaci panel

. Manometer

. Oznacenia PUSH

. Tesniaca ty¢

Poznamka: Obsah tohto manualu plati pre vetky uvedené po-
lozky, ak nie je uvedené inak. Vyzor mdze byt odlisny od zobra-
zenych ilustracii.
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Ovladaci panel

(Obr. 2 na strane 3)

1. Tlacidlo START/STOP

2. Tlacidlo NASTAVIT/ZATAVIT
3. Indikator rezimu AUT2

4. Indikator rezimu AUT1

5. Indikator manualneho rezimu

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a baliaci material.

¢ Skontrolujte, Ci je zariadenie v dobrom stave a so vsetkymi
prislusenstvami. V pripade nelplnej alebo poskodenej do-
davky ihned kontaktujte dodavatela. V tom pripade zariadenie
nepouzivajte.

e Pred pouzitim vyistite prisluenstvo a zariadenie [pozri ==>
Cistenie & Udrzba).

e Uistite sa, Ze zariadenie je Uplne suché.

e Umiestnite zariadenie na vodorovnd, stabilnG a voci teplu
odolnd plochu, ktord je zabezpecend proti striekajucej vode.
e Obal si ponechajte, ak mate v imysle zariadenie v budtcnosti
skladovat.
e Uchovajte pouzivatelsku prirucku pre buduce pouzitie.
POZNAMKA! V désledku vjrobnych zvyskov mdze zariadenie
pocas prvych pouZziti vydavat mierny zapach. To je normalne a
neindikuj to Ziadnu poruchu alebo nebezpecie. Zabezpecte,
aby bolo zariadenie dobre vetrané.

Navod na obsluhu

Zapnutie zariadenia

* Pripojte zariadenie k elektrickej sieti. Zapnite ho pomocou
hlavného tlacidla umiestneného na pravej strane zariadenia.
Zobrazi sa Cislica od 1 do 9, ktora oznacuje aktualnu droven

o Cislica sa potom strati a vedta oznacenia .MAN" sa objavi
priamka Cervenej farby. Zariadenie je teraz pripravené na
prevadzku v manualnom rezime.

Nastavenie displeja

e Zariadenie ma naprogramovanych 9 roznych drovni vakuova-
nia. Kazda z nich trva 6 sekind. Urovef vakuovania musi byt
vybrana v stlade s velkostou vrecka.

« Uroven 3 (18-19 sekind) sa odportca pre vreckd s maximal-
nou velkostou 300x400 mm.

o Uroved 4 a 5 sa odportica pre vacdie vreckd s maximalnou
velkostou 400x500 mm.

o Uroveri 8 a 9 wytvara vakuum v externych kontajneroch.

Manualny rezim

e VloZte potravinarsky vyrobok do tasky.

e Zdvihnite veko zariadenia.

¢ Umiestnite tasku na vyhrievaciu pasku s embosovanou stra-
nou smerom dole. Taska by nemala presahovat ohranicovaciu
pasku (kovovy hrebef).

e Zatvorte horné veko zariadenia.

« Stlacte tlacidlo START/STOP. Stcasne stlacte horné veko v
mieste oznacenom slovom PUSH. Tym sa zvySuje tesnost
veka.

o Cerpadlo zariadenia je zapnuté, zatial ¢o na displeji je zobra-
zené pismeno A",

¢ Dévajte pozor na tasku, z ktorej sa odstranuje vzduch. Ked
sa dosiahne pozadovana Uroven vakua, stladte tladidlo SET/
SEAL - aktivne je vykurovacie pasmo a na displeji sa zobrazu-
ju Cisla indikujlce odpocet casu ohrevu.

o Ked manometer ukaze minimalnu hodnotu, mozete lahko
otvorif veko zariadenia.

o Cas prevadzky pumpy nemozno v manualnom reZime requ-
lovat.

o Stlacenie tlacidla START/STOP pocas prevadzky pumpy spo-
sobi uvolnenie vékua a neuzavretie vrecka.

Automaticky rezim

e Zvyraznena Cervena linia vedla napisu "MAN" oznacuje ma-
nualny cyklus.

e Stlacte tladidlo SET/SEAL, takZe cervend linia zacne blikat.

 Pomocou tlacidla START/STOP aktivujte dalSie linie (ndpisy
AUT 12 AUT 2). Pokial linie blikaju, mézete vybrat pozadovany
rezim: manualny alebo jeden z dvoch automatickych rezimov.
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e Po vybere poZadovaného rezimu sa objavi blikajdca Cislica od
1 do 9. Tato Cislica oznacuje Uroven vakua.

o Uroveni vakua je mozné zvysit pomocou tlacidla START/STOP
alebo znizit pomocou tlacidla SET/SEAL, ale len ked Cislice
blikaju!

e Po nastaveni Urovne vakua Cislica automaticky prestane bli-
kat a zmizne. Displej zobrazuje zvyraznenu Eiaru (&iary), ktoré
indikujd rezim prevadzky.

* V automatickom rezime (AUT 1 alebo AUT 2] stlacte tlacidlo
START/STOP na spustenie zariadenia.

e Zariadenie odstrani vzduch z vrecka, aktivuje vyhrievaciu pas-
ku a automaticky vypne erpadlo.

¢ Ked manometer ukazuje minimalnu hodnotu, méZete lahko
otvorit veko zariadenia.

Cistenie & Udrzba

¢ POZOR! Vzdy odpojte zariadenie od napajania a nechajte ho
vychladn(t pred ukladanim, cistenim & udrzbou.

¢ Nepouzivajte na Cistenie vodny prad alebo parny Cistic a ne-
zatlécajte spotrebic pod vodu, pretoze ¢asti sa m6zu namocit
a moze dojst k Urazu elektrickym pradom.

e Ak spotrebic nie je udrZiavany v dobrom stave Cistoty, moze to
nepriaznivo ovplyvnit jeho Zivotnost a vyUstit do nebezpecnej
situdcie.

 Zvysky jedla by mali byt pravidelne Cistené a odstrarované zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je riadne vyCisteny, znizi to jeho
Zivotnost a moze to spdsobit nebezpecn situaciu pocas po-
uZivania.

Cistenie

e Ochladeny vonkajsi povrch Cistite handrickou alebo hubkou
mierne navthéenou v jemnom mydlovom roztoku.

e Z hygienickych dovodov by mal byt spotrebic Cisteny pred a
po pouziti.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi komponentmi.

« Nikdy neponarajte spotrebi¢ do vody alebo inych tekutin.

¢ Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
hubky alebo Cistiace prostriedky obsahujice chlér. Nepou-
Zivajte ocelovl vlnu, kovové nastroje ani Ziadne ostré alebo
Spicaté predmety na Cistenie. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

o Ziadne &asti nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udriba

e Pravidelne kontrolujte funkciu zariadenia, aby ste predisli
vaznym nehodam.

e Ak zistite, Ze zariadenie nefunguje spravne alebo Ze existu-
je problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e Véetky Udrzbové, inStalacné a opravarenské prace musia
vykonavat Specializovani a autorizovani technici alebo osoby
odporucané vyrobcom.

Preprava a skladovanie

e Pred skladovanim vzdy skontrolujte, ¢i bolo zariadenie odpo-
jené od napéjania a Uplne vychladnuté.

¢ UloZte zariadenie na chladné, Cisté a suché miesto.

* Nikdy nepokladajte tazké predmety na spotrebic, pretoze by
to mohlo poskodit spotrebic.

 Nepohybuijte spotrebicom, ked'je v prevadzke. Pri prestivani od-
pojte spotrebi¢ od zdroja napajania a drzte ho zo spodnej strany.
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Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouzity. Vase zékonné préva nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kipe (napr. potvrdenie).

V stlade s nasimi zasadami neustéleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolo¢nosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesl zodpovednost za recykléciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette Hendi-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

e Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formdl, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

'A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de elek-
triske forbindelser og ledningen regelmaessigt for skader. Hvis
apparatet er beskadiget, skal du koble det fra strgmforsynin-
gen. Reparationer md kun udfgres af en leverander eller en
kvalificeret person for at undga fare eller personskade.

o ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
nodvendigt fores sikkert for at undgd utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

» ADVARSEL! Sa lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stramforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.



* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

« Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

¢ Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

o Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af barn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et flernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pd en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

* Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pa apparatet fri for
forhindringer.

Specielle sikkerhedsinstruktioner
. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME
OVERFLADER! ROR ALDRIG VED FORSEGLINGS-
BJAELKEN. Ror ikke ved forseglingsbjeelken, mens den er i
brug. Der er fare for forbraendinger selv efter brug. Vent, ind-
til forseglingsbjeelken er kelet af, for du rgrer ved den.
. FORSIGTIG! Tag stikket ud, for rengering, vedligehol-
delse eller reparation!
 |KKE EGNET TIL KONTINUERLIG BRUG! Undlad at bruge ap-
paratet kontinuerligt for at undgd overophedning af motoren.
* Madrester bgr regelmaessigt rengeres og fjernes fra appara-
tet. Hvis apparatet ikke renggres ordentligt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.
. RISIKO FOR AT KLEMME H/NDERNE!
Veer forsigtig, nar laget lukkes.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til kommerciel anvendelse, for
eksempel i kokkener pa restauranter, kantiner, hospitaler og
i kommercielle virksomheder som bagerier, slagterier osv.,
men ikke til kontinuerlig masseproduktion af mad.

e Apparatet er designet til at hakke frisk, ikke-frossent, benfrit
kgd. Enhver anden brug kan fgre til skader pd apparatet eller
personskade.

e Brug af apparatet til ethvert andet formal anses for at vaere
misbrug af enheden. Brugeren er eneansvarlig for forkert
brug af enheden.

Jordingsinstallation

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
vaere forbundet til jordforbindelse. Jordforbindelse reducerer
risikoen for elektrisk stgd ved at levere en flugtvej for den elek-
triske strgm.

Dette apparat er udstyret med en stremkabel med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
vaere korrekt installeret og jordet.

Hoveddele af produktet

(Fig. 1 pd side 3)

1. Kabinettet

2. Kontrolpanel

3. Manometer

4. PUSH etiketter

5. Forseglingsbjaelke

Bemaerk: Indholdet af denne manual geelder for alle de listede
emner, medmindre andet er angivet. Udseendet kan variere fra
de viste illustrationer.

Kontrolpanel

(Fig. 2 pé side 3)

1. START/STOP knap

2. SET/SEAL knap

3. AUT2 tilstandsindikator
4. AUT1 tilstandsindikator
5. Manuel tilstandsindikator

Forberedelse fgr brug

¢ Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontroller, at enheden er i god stand og med alt tilbehgr. |
tilfeelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering, kontakt
venligst leverandgren med det samme. | dette tilfeelde ma
enheden ikke benyttes.

* Renggr tilbehgret og apparatet for brug (Se ==> Renggring &
Vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tort.

o Placer apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

* Behold emballagen, hvis du har til hensigt at opbevare dit
apparat i fremtiden.

¢ Behold brugervejledningen til fremtidig reference.

BEMARK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par gange, det bruges. Dette

er normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.
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Betjeningsvejledning

Teending af apparatet

o Tilslut apparatet til stremforsyningen. Teend det ved hjzelp af
hovedknappen placeret pa hgjre side af apparatet. Et ciffer
fra 1til 9 vil blive vist, hvilket indikerer det aktuelle vakuumni-
veau [jo hgjere cifferet er, jo steerkere er vakuumet).

o Cifferet vil derefter forsvinde, og den lige, rede linje vil frem-
komme ved siden af "MAN"-etiketten. Apparatet er nu klar til
at fungere i manuel tilstand.

Indstilling af displayet

e Apparatet har 9 forskellige programmerede vakuumniveauer.
Hvert af dem varer 6 sekunder. Vakuumniveauet skal veelges
i overensstemmelse med posens stgrrelse.

e Niveau 3 (18-19 sekunder) anbefales til poser med en maksi-
mal stgrrelse pd 300x400 mm.

* Niveau 4 og 5 er foresldet til storre poser, med en maksimal
starrelse p& 400500 mm.

* Niveau 8 og 9 skaber et vakuum i eksterne beholdere.

Manuel tilstand

¢ Indsaet madvaren i posen.

o Loft apparatets lag.

e Placer posen pa varmebandet med den preegede side nedad.
Posen ma ikke overstige begraensningsstrimlen (metalkanten).

o Luk den pverste l&g pa apparatet.

o Tryk pd START/STOP-knappen. Tryk samtidig pa den sverste
[8g, pa det sted der er markeret med ordet PUSH. Dette gger
teetheden af laget.

* Applikationens pumpe er teendt, mens displayet viser bog-
stavet "A".

e Veer opmeerksom pa posen, hvorfra luften fiernes. Nar det
gnskede vakuumniveau er naet, tryk pd SET/SEAL-knappen
- varmeelementet aktiveres, mens displayet viser tal, der an-
giver nedtaelling af opvarmningstid.

o Nar manometeret viser minimumsveerdien, kan du nemt
abne applikationens lag.

o Pumpedriftstiden kan ikke reguleres i manuel tilstand.

o Tryk pa START/STOP-knappen under pumpens drift vil resul-
tere i, at vakuummet frigives og ikke forsegler posen.

Automatisk tilstand

* Enfremhzevet rad linje ved siden af etiketten "MAN" indikerer
den manuelle cyklus.

o Tryk pd SET/SEAL-knappen, s& den rgde linje begynder at
blinke.

 Brug START/STOP knappen til at aktivere andre linjer (AUT 1
0g AUT 2 etiketter). S3 leenge linjerne blinker, kan du vaelge
den gnskede tilstand: manuel, eller en af de to automatiske
tilstande.

o Efter at have valgt den gnskede driftstilstand, vil et blinkende
ciffer fra 1til 9 dukke op. Dette ciffer angiver vakuumniveau-
et.

o Vakuumniveauet kan gges ved hjzelp af START/STOP knappen
eller reduceres ved hjeelp af SET/SEAL knappen, men kun
nar cifrene blinker!

e Efter indstilling af vakuumniveauet stopper cifret automatisk
med at blinke og forsvinder. Displayet viser en fremhaevet lin-
je [linjer), som angiver driftstilstanden.

* | den automatiske tilstand (AUT 1 eller AUT 2] tryk pa START/
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STOP knappen for at starte apparatet.

o Apparatet vil fierne luften fra posen, aktivere varmestrimme-
len og slukke pumpen automatisk.

o N&r manometeret viser minimumsveerdien, kan du nemt
abne [&get pa apparatet.

Renggring & vedligeholdelse

* 0BS! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen og lad det
kole af for opbevaring, rengering & vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene bliver vade og der kan
opsta elektrisk sted.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god renhedstilstand, kan det-
te pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en farlig
situation.

* Maderester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres ordentligt, vil det reduce-
re dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede yderflade med en klud eller svamp let
fugtet med en mild saebeoplgsning.

o Af hygiejniske arsager bgr apparatet renggres fgr og efter
brug.

* Undga at vand kontakter de elektriske komponenter.

o Nedsank aldrig apparatet i vand eller andre vaesker.

¢ Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalredskaber eller skarpe eller spidse genstande til ren-
gering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontroller regelmaessigt apparatets funktion for at forhindre
alvorlige ulykker.

e Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der
er et problem, stop med at bruge det, sluk det og kontakt
leverandgren.

o Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befalet af producenten.

Transport og opbevaring

* For opbevaring skal du altid sikre dig, at apparatet er afbrudt
fra stremforsyningen og fuldstaendig afkglet.

* Opbevar apparatet et keligt, rent og tgrt sted.

o Placer aldrig tunge genstande pé apparatet, da dette kan
beskadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stremforsyningen, nar du flytter det, og hold det i bunden.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).



| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at @ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg
————— Nar apparatet tages ud af drift, m3 produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
mmmm | f2ldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pé en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.
For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit tdiman Hendi-laitteen. Lue tdma kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Ald koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista virta-
lahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoinnista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

o Al4 koske pistokkeeseen/sahkaliitantgihin marill3 tai kosteil-
la kasilla.

* Pid3 laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransysttoliitannat
valittomasti. Ala kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

o Kytke virtalahde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta

voit irrottaa laitteen valittomasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

« Ala tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan jat4 laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiéssd, ruokaloissa tai baarissa jne.

* Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missdan tapauksessa kayttda tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkdliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-
savarusteita.

o Al3 kayts tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [smmityskohteen paélle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Alé peit3 laitetta kaytossa.

* Als aseta mitaan esineits laitteen paalle.

* Al kayta laitetta avotulen, rajahtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien l3heisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammdnkestavalla ja kuivalla pinnalla.

e Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jatd laitteen ymparille vahintdan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kaytén aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. VAROITUS! PALOVAARAN MAHDOLLISUUS! KUU-
MAT PINNAT! ALA KOSKAAN KOSKEE SULKUPAL-
KIN. Ali koske sulkupalkkiin kaytdn aikana. Palovammojen
vaara on olemassa myos kayton jalkeen. Odota, kunnes sul-
kupalkki on jadhtynyt, ennen kuin kosket siihen.

. VAROITUS! Irrota pistoke ennen puhdistusta, huoltoa

tai korjaustal

o EIl SOVELLU JATKUVAAN KAYTTOON! Ala kayta laitetta jat-
kuvasti ylikuumenemisen estamiseksi.

e Laitteesta tulee saanndllisesti puhdistaa ja poistaa ruokajaa-
mat. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika lyhe-
nee ja kayton aikana voi syntya vaaratilanteita.

KASIEN PURISTUMISVAARA! Ole varovai-

nen, kun suljet kannen.

Tarkoitettu kaytto

e Tama laite on suunniteltu kaupalliseen kayttoon, esimerkiksi
ravintoloiden, ruokalatojen, sairaaloiden keittidissa ja kau-
pallisissa yrityksissa kuten leipomoissa, lihakaupoissa jne.,
mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.
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e Laite on suunniteltu jauhamattomalle, tuoreelle, luuttomalle
lihalle. Muu kayttd voi aiheuttaa laitteelle vahinkoa tai henki-
l6kohtaista loukkaantumista.

o Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttdja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoitusasennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokkaan I ja se on kytkettava
suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentdaa sahkdiskun riskid
tarjoamalla sahkévirralle pakotien.

Tama laite on varustettu virtajohdolla, jossa on maadoituspis-
toke, tai sahkoliitannalld, jossa on maadoitusjohto. Liitannat on
asennettava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Kotelo

2. Ohjauspaneeli

3. Manometri

4. PUSH-tarrat

5. Tiivistyspalkki

Huomautus: Taman kayttdoppaan sisalto koskee kaikkia lue-
teltuja kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondk® voi vaihdella ndy-
tetyistd kuvista.

Ohjauspaneeli

(Kuva 2 sivulla 3)

1. START/STOP-painike

2. ASETA/SULJE painike

3. AUT2-tilan merkkivalo

4. AUT1-tilan merkkivalo

5. Manuaalisen tilan merkkivalo

Valmistelu ennen kayttoa

e Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

* Tarkista, etta laite on hyvdssa kunnossa ja kaikki tarvikkeet ovat
mukana. Jos toimitus on puutteellinen tai vaurioitunut, ota heti
yhteytts toimittajaan. Ald kayts laitetta tallaisessa tapauksessa.

e Puhdista lisavarusteet ja laite ennen kayttoa (Katso ==> Puh-
distus & Huolto).

e Varmista, etta laite on taysin kuiva.

e Sijoita laite vaakasuoralle, vakaalle ja ldmmdnkestavalle pin-
nalle, joka on suojattu vesiroiskeilta.

e Sdilyta pakkaus, jos aiot sailyttaa laitteen mychemmin.

e Pida kayttdohje tallessa tulevaa tarvetta varten.

HUOM! Valmistusjaamien vuoksi laite voi paastaa kevytta hajua

ensimmaisten kayttokertojen aikana. Tama on normaalia eikd

osoita mitadn vikaa tai vaaraa. Varmista, ettd laite on hyvin tuu-
letettu.

Kéayttoohjeet

Laitteen kdynnistaminen

o Kytke laite verkkovirtaan. Kytke se paalle kayttamalld laitteen
oikealla puolella olevaa padpainiketta. Naytolle ilmestyy nu-
mero 1:std 9:34n, joka ilmaisee nykyisen alipainetason (mita
suurempi numero, sita voimakkaampi alipaine).

¢ Numero katoaa seuraavaksi, ja suora punainen viiva ilmes-
tyy "MAN" tunnuksen viereen. Laite on nyt valmis toimimaan
manuaalitilassa.
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N&yton asettaminen

o Laiteen ohjelmassa on 9 erilaista alipainetasoa. Kukin niis-
ta kestdd 6 sekuntia. Alipainetaso on valittava pussin koon
mukaan.

* Taso 3 (18-19 sekuntia) on suositeltava enimmaiskooltaan
300x400 mm kokoisille pusseille.

e Tasot 4 ja 5 suositellaan suuremmille pusseille, joiden mak-
simikoko on 400x500 mm.

e Tasot 8 ja 9 luovat vakuumin ulkoisiin s&ilidihin.

Manuaalinen tila

e Aseta elintarvike pussiin.

* Nosta laitteen kansi.

e Aseta pussi ldmmitysnauhalle kohokuvioitu puoli alaspain.
Pussi ei saa ylittaa rajalinjaa (metallista kantta).

* Sulje laitteen ylakansi.

 Paina START/STOP-painiketta. Samanaikaisesti paina yla-
kantta, kohdassa jossa lukee PUSH. Tama lisda kannen tii-
viytta.

e Laitteen pumppu kytketdan paalle, kun ndyttddn tulee kirjain

¢ Kiinnita huomiota pussiin, josta ilma poistetaan. Kun haluttu
tyhjétaso on saavutettu, paina SET/SEAL-painiketta - lammi-
tysnauha aktivoituu ja ndytdlle tulee numerot, jotka osoittavat
lammitysajan laskentaa alaspain.

* Kun manometri ndyttdd minimiarvoa, voit helposti avata lait-
teen kannen.

e Pumpun kayttdaikaa ei voi sddtdd manuaalitilassa.

* Paina START/STOP-painiketta pumpun kaytén aikana, jolloin

tyhjié vapautuu eikd pussia sinetdida.

Automaattitila

¢ Korostettu punainen viiva "MAN"-tunnisteen vieressa osoit-
taa manuaalista jaksoa.

o Paina SET/SEAL-painiketta, jolloin punainen viiva alkaa vilk-
kua.

* Kayta START/STOP-painiketta muiden linjojen (AUT 1 ja AUT

2 merkit) aktivoimiseksi. Niin kauan kuin linjat vilkkuvat, voit

valita halutun tilan: manuaalinen tai yksi kahdesta automaat-

tisesta tilasta.

Halutun toimintatilan valinnan jalkeen ilmestyy vilkkuva nu-

mero 1:std 9:dan. Tama numero osoittaa tyhjidtason.

Tyhjiotasoa voidaan lisata START/STOP-painikkeella tai va-

hentdd SET/SEAL-painikkeella, mutta vain kun numerot

vilkkuvat!

Kun tyhjidtaso on asetettu, numero lakkaa vilkkumasta auto-

maattisesti ja katoaa. Naytto nayttad korostetun linjan (linjat),

mika osoittaa toimintatilan.

Automaattitilassa [AUT 1 tai AUT 2) paina START/STOP-paini-

ketta kdynnistadksesi laitteen.

Laite poistaa pussista ilman, aktivoi ldmmitysnauhan ja sam-

muttaa pumpun automaattisesti.

* Kun manometri ndyttdd minimiarvon, voit helposti avata lait-
teen kannen.

Puhdistus & huolto

* HUOMIO! Irrota aina laite virtaldhteestd ja anna sen jdahtya
ennen varastointia, puhdistusta & huoltoa.

o Ald kéytd vesiruiskua tai hdyrypuhdistinta puhdistukseen,
alaka upota laitetta veteen, silld osat voivat kastua ja voi ai-



heutua sahkdiskun vaara.

¢ Jos laitetta ei pidetd hyvdssa puhtaudessa, se voi vaikuttaa
haitallisesti laitteen kayttdikaan ja johtaa vaaralliseen tilan-
teeseen.

* Ruokajadmat tulee poistaa saanndllisesti laitteesta. Jos lai-
tetta ei puhdisteta kunnolla, se lyhentaa laitteen kayttoikaa ja
saattaa aiheuttaa vaarallisen tilanteen kayton aikana.

Puhdistus

 Puhdista jaahtynyt ulkopinta liinalla tai sienell, joka on hie-
man kostutettu miedolla saippualiuoksella.

* Hygieniasyistd laite tulee puhdistaa ennen kayttda ja sen jal-
keen.

e Vilta veden joutumista kosketuksiin sahkdisten osien kans-
sa.

« Ala koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Ala koskaan kayta aggressiivisia puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisltavia puhdistusaineita. Al kayta terds-
villaa, metallisia astioita tai mitaan terdvia tai osoittavia esi-
neitd puhdistukseen. Al kéyta bensiinia tai liuottimia!

¢ Mitkdan osat eivat ole konepesun kestavia.

Huolto

o Tarkista laitteen toiminta saanndllisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

 Jos huomaat, etta laite ei toimi oikein tai siind on ongelma,
lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteyttd toimittajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyGt on suoritettava eri-
koistuneiden ja valtuutettujen teknikoiden toimesta, tai val-
mistajan suosittelemana.

Kuljetus ja varastointi

¢ Ennen varastointia varmista aina, ettd laite on irrotettu sah-
koverkosta ja taysin jaahtynyt.

* S3ilyta laite viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al4 koskaan aseta raskaita esineité laitteen paalle, koska se
voi vahingoittaa laitetta.

o Al siirr4 laitetta sen ollessa toiminnassa. Irrota laite sdhkd-
verkosta siirron aikana ja pida siita kiinni pohjasta.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, etta laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite [esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytosta, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se madaratylle kerdyspisteelle. Taman
saanndn noudattamatta jattamisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerays ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sadstdamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
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ten terveyttd ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjgpte dette Hendi-produktet. Les denne bruks-
anvisningen ngye, og ver spesielt oppmerksom pa sikker-
hetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du installerer
og bruker dette apparatet for forste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

o Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. |kke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fore stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

* ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sl8 ALLTID av apparatet for du kobler fra strom-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pd apparatets etikett.

* Ikke bergr stopselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fore til livstruende
risikoer.

* Koble stromforsyningen til et lett tilgjengelig stromuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

e Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri i
selve stremledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

e La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pé kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
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manglende erfaring og kunnskap.

* Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

* Bruk aldritilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

* Ikke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o Ikke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

e Apparatet er ikke egnet for montering i et omréde der det kan
brukes en vannstrale.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! FARE FOR FORBRENNINGER! VARME
OVERFLATER! ALDRI R@R FORSEGLINGSSTANGEN.
Ikke rgr forseglingsstangen mens den er i bruk. Det er fare
for forbrenninger selv etter bruk. Vent til forseglingsstangen
har kjolt seg ned fgr du bergrer den.

. @ FORSIKTIG! Trekk ut kontakten fer rengjering, vedli-

kehold eller reparasjon!

o IKKE EGNET FOR KONTINUERLIG BRUK! Ikke bruk appara-
tet kontinuerlig for & unngd overoppheting av motoren.

* Matrester bgr regelmessig rengjgres og fjernes fra appara-
tet. Hvis apparatet ikke rengjgres ordentlig, vil det redusere
levetiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

. RISIKO FOR KNUSTE HENDER! Veer for-

siktig nar du lukker lokket.

Tilsiktet bruk

o Dette apparatet er ment & brukes for kommersielle formal,
for eksempel i kjskken pa restauranter, kantiner, sykehus og
i kommersielle virksomheter som bakerier, slakterier, etc.,
men ikke for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

e Apparatet er designet for kutting av ferskt, ikke-frosset, ben-
fritt kjett. All annen bruk kan fgre til skade pa apparatet eller
personskade.

 Bruk av apparatet til andre formal skal anses som misbruk
av enheten. Brukeren skal vaere eneansvarlig for feil bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og ma
kobles til en beskyttelsesjord. Jording reduserer risikoen for
elektrisk stot ved & gi en fluktvei for den elektriske strammen.
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Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordet
plugg eller elektriske tilkoblinger med jordledning. Tilkoblin-
gene ma veere riktig installert og jordet.

Hoveddeler av produktet

(Fig. 1 pd side 3)

1. Kabinett

2. Kontrollpanel

3. Manometer

4. PUSH-etiketter

5. Forseglingsstang

Merknad: Innholdet i denne manualen gjelder for alle oppliste-
de elementer, med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra de viste illustrasjonene.

Kontrollpanel

(Fig. 2 p side 3)

1. START/STOPP-knapp

2. SET/SEAL knapp

3. AUT2 modusindikator
4. AUT1 modusindikator
5. Manuell modusindikator

Forberedelse fgr bruk

o Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

e Sjekk at enheten er i god stand og med alle tilbehgr. | tilfelle
av ufullstendig eller skadet levering, vennligst kontakt leve-
randgren umiddelbart. Ved slike tilfeller, ikke bruk enheten.

* Rengjor tilbehgret og enheten fgr bruk (Se ==> Rengjgring
& Vedlikehold).

* Pass pa at apparatet er fullstendig tert.

e Plasser apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er sikker mot vannsprut.

¢ Ta vare p& emballasjen hvis du har til hensikt & lagre appa-
ratet i fremtiden.

¢ Behold bruksanvisningen for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

svak lukt under de fgrste brukene. Dette er normalt og in-

dikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at apparatet er godt
ventilert.

Bruksanvisning

S8 PA apparatet

* Koble apparatet til strgmnettet. SIa det pa ved & bruke hoved-
knappen som er plassert pa hayre side av apparatet. Et siffer
fra 1tiL9 vil vises, som indikerer det ndvaerende vakuumniva-
et (jo hoyere siffer, jo sterkere vakuum).

o Sifferet vil deretter forsvinne, og den rette, rgde linjen vil vi-
ses ved siden av "MAN"-etiketten. Apparatet er nd klart til &
operere i manuell modus.

Innstilling av displayet

o Apparatet har 9 forskjellige vakuumnivder programmert.
Hvert av dem varer i 6 sekunder. Vakuumnivdet ma velges i
henhold til posestgrrelsen.

* Niva 3 (18-19 sekunder) anbefales for poser med maksimal
storrelse pa 300x400 mm.

* Niva 4 og 5 anbefales for stgrre poser, med en maksimal stgr-
relse pa 400x500 mm.

¢ Niva 8 0g 9 skaper et vakuum i eksterne containere.



Manuell modus

e Sett matvaren inn i posen.

o Loft lokket pd apparatet.

¢ Plasser posen pa varmebandet med den pregede siden vendt
ned. Posen skal ikke overstige begrensningsstripen (metall-
kanten).

Lukk topplokket pd apparatet.

Trykk pa START/STOP-knappen. Trykk samtidig ned topplok-
ket, pa stedet merket med ordet PUSH. Dette gker lokkets
tetthet.

e Apparatets pumpe er sltt pa, mens displayet viser boksta-
ven A",

Folg med pa posen hvor luften fiernes. Nar snsket vakuum-
nivd er nadd, trykk pd SET/SEAL-knappen - varmebandet
aktiveres mens displayet viser tall som indikerer nedtelling
av varmetid.

e Nar manometeret viser minimumsverdien, kan du enkelt
apne apparatets lokk.

Pumpens driftstid kan ikke reguleres i manuell modus.

A trykke p& START/STOP-knappen under pumpens drift vil
resultere i at vakuumet frigjgres og at posen ikke forsegles.

Automatisk modus

e En uthevet rgd linje ved siden av en "MAN"-etikett indikerer
den manuelle syklusen.

o Trykk pa SET/SEAL-knappen, slik at den rede linjen begynner
a blinke.

* Bruk START/STOP-knappen for & aktivere andre linjer (AUT

1 0g AUT 2 merker]. S3 lenge linjene blinker, kan du velge

gnsket modus: manuell, eller en av to automatiske moduser.

Etter & ha valgt ensket driftsmodus, vil et blinkende siffer fra

11l 9 vises. Dette sifferet indikerer vakuumnivaet.

o Vakuumnivéet kan gkes ved hjelp av START/STOP-knappen

eller reduseres ved hjelp av SET/SEAL-knappen, men bare

nar sifrene blinker!

Etter at vakuumnivaet er stilt inn slutter sifferet a blinke au-

tomatisk og forsvinner. Displayet viser en uthevet linje (linjer)

som indikerer driftsmodus.

| automatisk modus (AUT 1 eller AUT 2) trykk pd START/

STOP-knappen for & starte apparatet.

o Apparatet vil fierne luften fra posen, aktivere varmebandet og

sld av pumpen automatisk.

N&r manometeret viser minimumsverdien, kan du enkelt

apne lokket pa apparatet.

Rengjgring & vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsynin-
gen og la det avkjgles for lagring, rengjering & vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrale eller dampvasker for rengjgring, og ikke
dytt apparatet under vann da delene blir vate og det kan fgre
til elektrisk stgt.

* Hvis apparatet ikke holdes i en god tilstand av renhet, kan
dette negativt pavirke levetiden til apparatet og resultere i en
farlig situasjon.

* Matrester ber jevnlig rengjgres og fjernes fra apparatet. Hvis
apparatet ikke blir rengjort riktig, vil det redusere levetiden
og kan resultere i en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring
* Rengjgr den avkjglte ytre overflaten med en klut eller svamp

lett fuktet med en mild s&pelgsning.

* Av hygieniske grunner bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

e Unngd at elektriske komponenter kommer i kontakt med
vann.

* Dypp aldri apparatet i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svam-
per eller rengjeringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk
stalull, metalliske redskaper eller noen skarpe eller spisse
gjenstander til rengjgring. Bruk ikke bensin eller lgsemidler!

¢ Ingen deler taler oppvaskmaskin.

Vedlikehold

o Sjekk apparatets drift regelmessig for & forhindre alvorlige
ulykker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer ordentlig eller at det
er et problem, slutt & bruke det, sl& det av og kontakt leve-
randgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma ut-
fores av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbefalt
av produsenten.

Transport og lagring

e Fgr lagring, mé du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt kjglt ned.

 Oppbevar apparatet pa et kjolig, rent og tert sted.

e Plasser aldri tunge gjenstander p& apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt apparatet mens det er i drift. Koble fra apparatet fra
strgmforsyningen nar det flyttes og hold det i bunnen.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen méate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| tréd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M=, 1 N&r produktet tas ut av drift, m3 det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshandtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljovennlig avhending, verken direkte eller

gjennom et offentlig system.
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SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave Hendi. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

 Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poSkodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

o Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

 Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

¢ Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohi$ja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
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originalne dele in dodatke.

» Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

» Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

» Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. POZOR! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVRSINE!
NIKOLI NE DOTIKAJTE TESNILNEGA TRAKU. Ne do-
tikajte se tesnilnega traku med uporabo. Nevarnost opeklin
obstaja tudi po uporabi. Pocakajte, da se tesnilni trak ohladi,
preden se ga dotaknete.

. % POZOR! Pred ciscenjem, vzdrzevanjem ali popravilom

izvlecite iz omrezja!

o NI PRIMERNO ZA NEPREKINJENO UPORABO! Naprave ne
uporabljajte neprekinjeno, da se izognete pregrevanju mo-
torja.

¢ Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno ociécena, bo skrajsala njeno -
vljenjsko dobo in lahko povzroci nevarno stanje med uporabo.

. NEVARNOST ZDROBITVE ROK! Bodite

previdni pri zapiranju pokrova.

Namen uporabe

¢ Ta naprava je namenjena za komercialne aplikacije, na pri-
mer v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in v komercialnih
podjetjih, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za nepreki-
njeno mnozi¢no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za mletje sveZega, nezamrznjenega,
brezkoScenega mesa. Vsak drug nacin uporabe lahko povzro-
Ci poskodbe naprave ali osebne poskodbe.

¢ Uporaba naprave za kateri koli drug namen se bo Stela kot
zloraba naprave. Uporabnik bo izklju¢no odgovoren za nepra-
vilno uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena kot zascitni razred | in mora biti pri-
kljucena na zas¢itno ozemljitev. Ozemljitev zmanjSuje tveganje
elektricnega udara z zagotavljanjem izhodne poti za elektricni
tok.

Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vtikacem ali elektricnimi povezavami z ozemljitveno Zico. Pove-
zave morajo biti pravilno namescene in ozemljene.



Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Ohisje

2. Nadzorna plosca

3. Manometer

4. Oznake PUSH

5. Tesnilna palica

Opomba: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene pred-
mete, razen e ni dolo¢eno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.

Nadzorna plosca
(Slika 2 na strani 3)

1. Gumb START/STOP

2. Gumb NASTAVI/ZAPERI
3. Indikator nacina AUT2

4. Indikator nacina AUT1

5. Indikator ro¢nega nacina

Priprava pred uporabo

¢ Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoje.

o Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki. V
primeru nepopolne ali poskodovane dostave se takoj obrnite
na dobavitelja. V tem primeru naprave ne uporabljajte.

o Pred uporabo oistite dodatke in napravo (Glej ==> Ciscenje
& Vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

 Postavite napravo na vodoravno, stabilno in na toploto odpor-
no povrsino, ki je varna pred vodnimi brizgi.

¢ Shranjeno embalaZo imejte, ¢e nameravate napravo v priho-
dnosti shranjevati.

¢ Navodila za uporabo obdrZite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi proizvodnih ostankov lahko naprava med pr-

vimi nekaj uporabami oddaja lahek vonj. To je normalno in ne

pomeni nobene napake ali nevarnosti. Prepricajte se, da je na-

prava dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

Vklop naprave

e Prikljucite napravo na elektricno omrezje. Vkljucite jo z glav-
nim gumbom, ki se nahaja na desni strani naprave. Prikaza-
na bo Stevilka od 1 do 9, ki oznacuje trenutno stopnjo vakuu-
ma (vi§ja Stevilka pomeni mocnejsi vakuum).

¢ Naslednji¢ bo Stevilka izginila, pojavil se bo ravna rdeca crta
poleg oznake »MAN«. Naprava je zdaj pripravljena za delova-

nje v rocnem nacinu.

Nastavitev prikaza

* Naprava ima programiranih 9 razli¢nih stopenj vakuuma.
Vsaka od njih traja 6 sekund. Stopnja vakuuma mora biti iz-
brana glede na velikost vrecke.

* Stopnja 3 (18-19 sekund] je priporocena za vrecke z najvecjo
velikostjo 300x400 mm.

¢ Raven 4 in 5 je predlagana za vecje vrecke, z najvecjo veliko-
stjo 400x500 mm.

¢ Raven 8 in 9 ustvarja vakuum v zunanjih posodah.

Rocni nacin
o Vstavite Zivilski izdelek v vrecko.
* Dvignite pokrov naprave.

e Postavite vrecko na grelni trak z reliefno stranjo navzdol.
Vrecka ne sme presegati omejevalnega traku (kovinski gre-
ben).

e Zaprite zgornji pokrov naprave.

o Pritisnite gumb START/STOP. Hkrati pritisnite zgornji pokrov,
na mestu, ozna¢enem z besedo PUSH. To poveca zatesnitev
pokrova.

o Crpalka naprave je vklopljena, na zaslonu pa se prikaze ¢rka
»A«.

e Bodite pozorni na vrecko, iz katere se odstranjuje zrak. Ko je
doseZena Zelena raven vakuuma, pritisnite gumb SET/SEAL -
aktivira se grelni trak, na zaslonu pa se prikazejo Stevilke, ki
oznacujejo odStevanje casa gretja.

* Ko manometer pokaze minimalno vrednost, lahko enostavno
odprete pokrov naprave.

« Cas delovanja ¢rpalke v roénem nacinu ni mogoce regulirati.

o Pritisk na gumb START/STOP med delovanjem crpalke bo
povzroCil sprostitev vakuuma in vrecka ne bo zapecatena.

Avtomatski nacin

¢ Rdeca crta poleg oznake »MAN« nakazuje rocni cikel.

o Pritisnite gumb SET/SEAL, da bo rdeca ¢rta zacela utripati.

o Uporabite gumb START/STOP za aktiviranje drugih linij
[oznaceni z AUT 1in AUT 2). Dokler linije utripajo, lahko izbe-
rete Zeleni nacin: ro¢ni ali enega od dveh samodejnih nacinov.

e Po izbiri Zelenega nacina delovanja se bo pojavil utripajoci
znak od 1do 9. Ta znak oznacuje nivo vakuuma.

e Nivo vakuuma lahko povecate z gumbom START/STOP ali
zmanj3ate z gumbom SET/SEAL, vendar samo, ko znaki utri-
pajo!

* Po nastavitvi nivoja vakuuma se znak samodejno ustavi in
izgine. Zaslon prikazuje oznacene linije, ki nakazujejo nacin
delovanja.

oV samodejnem nacinu (AUT 1 ali AUT 2] pritisnite gumb
START/STOP za zagon naprave.

 Naprava bo odstranila zrak iz vrecke, aktivirala grelni trak in
samodejno izklopila ¢rpalko.

¢ Ko manometer pokaze minimalno vrednost, lahko enostavno
odprete pokrov naprave.

Ciscenje in vzdrzevanje

* POZOR! Pred shranjevanjem, ¢isCenjem in vzdrZevanjem ved-
no odklopite napravo iz elektricnega napajanja in pocakajte,
da se ohladi.

Pri ¢iS¢enju ne uporabljajte vodnega curka ali parnega Cistil-
ca in ne potiskajte naprave pod vodo, saj se deli lahko zmocijo
in lahko pride do elektri¢nega udara.

Ce naprava ni dobro vzdrzevana v istem stanju, to lahko ne-
gativno vpliva na njeno Zivljenjsko dobo in povzro¢i nevarno
situacijo.

Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz na-
prave. Ce naprava ni pravilno ocis¢ena, bo to skrajéalo njeno
Zivljenjsko dobo in lahko povzro¢i nevarne pogoje med upo-
rabo.

Ciscenje

e Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlaZeno z blagim milnim roztopom.

e |z higienskih razlogov je treba napravo odistiti pred in po upo-

rabi.
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e Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

* Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

« Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za ¢is¢enje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Nobeni deli niso primerni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nezgode.

o Ce ugotovite, da naprava ne deluje pravilno ali da je prislo
do teZave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na
dobavitelja.

e Vse vzdrzevalne, instalacijske in popravitvene delo mora iz-
vajati specializirani in pooblasceni tehniki ali tisti, ki jih pri-
poroca proizvajalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem vedno poskrbite, da je naprava izkloplje-
na iz napajanja in popolnoma ohlajena.

* Napravo shranjujte na hladnem, istem in suhem mestu.

* Nikoli ne polagajte tezkih predmetov na napravo, saj jo to
lahko poskoduje.

¢ Med delovanjem naprave je ne premikajte. Ob premikanju na-
pravo izklopite iz napajanja in jo drZite pri dnu.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navadili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.
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SVENSKA

Basta kund,

Tack fér att du képer denna apparat fran Hendi. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppméarksam pa de
sakerhetsféreskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten féor forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

o FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsok inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska

delarivatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under

rinnande vatten.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-

seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den

fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-

tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,

komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromférsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort

fran stromforsérjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pé produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att félja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

* Anslut stromférsorjningen till ett lttatkomligt eluttag sd att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta foremal och hall den borta fran 6ppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

Forinte in foremal i apparatens holje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

 Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

o Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-



naldelar och tillbehér.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett virmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte over produkten nar den ar i drift.

e Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten ar inte lamplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

¢ VARNING! Hall alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsinstruktioner
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNING! VARMA
YTOR! ROR ALDRIG FORSEGLINGSJARNET. Rér inte
forseglingsjarnet medan det anvands. Det finns risk for
brannskador dven efter anvandning. Vanta tills férseglings-
jarnet har svalnat innan du rér det.

. % 0BS! Dra ur kontakten innan rengéring, underhall el-

ler reparation!

* INTE LAMPLIGT FOR KONTINUERLIG ANVANDNING! An-
vand inte apparaten kontinuerligt for att undvika 6verhettning
av motorn.

¢ Matrester ska regelbundet rengéras och tas bort fran appa-
raten. Om apparaten inte rengdrs ordentligt, kommer det att
forkorta dess livslangd och kan leda till en farlig situation
under anvandning.

. RISK FOR KLAMNING AV HANDER! Var

forsiktig nar du stanger locket.

Avsett anvidndningsomrade

e Denna apparat &ar avsedd att anvandas for kommersiella
tillampningar, till exempel i kok pé restauranger, matsalar,
sjukhus och i kommersiella foretag som bagerier, slakterier,
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

e Apparaten ar utformad for att mala farskt, icke-fryst, benfritt
kott. All annan anvandning kan leda till skada pa apparaten
eller personlig skada.

e Att anvanda apparaten f6r nagot annat andamal ska betrak-
tas som felaktig anvandning av enheten. Anvandaren &r en-
sam ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna apparat &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken fér elek-
trisk stot genom att tillhandahalla en flyktledning f6r den elek-
triska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en stromkabel med jordad
stickpropp eller elektriska anslutningar med jordledare. An-
slutningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Huvuddelar av produkten

(Fig. 1 pa sida 3)

1. Holje

. Kontrollpanel

. Manometer

. PUSH-etiketter

. Forseglingsstang

Anmarkning: Innehallet i denna manual géller for alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan variera fran de
visade illustrationerna.

2
3
4
5

Kontrollpanel

(Fig. 2 pé sida 3)

1. START/STOP-knapp

2. SET/SEAL-knapp

3. AUT2-lagesindikator
4. AUTT lagesindikator
5. Manuell ldgesindikator

Forberedelse fore anvandning

¢ Ta bort all skyddsforpackning och omslag.

e Kontrollera att enheten &r i gott skick och med alla tillbehdr.
Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leverantoren
omedelbart. | detta fall, anvand inte enheten.

 Rengor tillbehdren och apparat innan anvandning (Se ==>
Rengéring & Underhall).

o Sakerstall att apparaten ar helt torr.

o Placera apparaten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenskvattar.

e Behall forpackningen om du avser att frvara din apparat i
framtiden.

 Behall bruksanvisningen for framtida referens.

0BS! P3 grund av tillverkningsrester kan apparaten avge en

svag lukt vid de férsta anvandningarna. Detta &r normalt och

indikerar ingen defekt eller fara. Sakerstall att apparaten ar val
ventilerad.

Bruksanvisning

S1& PA apparaten

o Anslut apparaten till elntet. SI& pd den med huvudknappen
som &r placerad pa apparatens hogra sida. En siffra fran 1 till
9 kommer att visas, vilket indikerar den aktuella vakuumni-
van (ju hogre siffra, desto starkare vakuum).

e Siffran kommer sedan att férsvinna och den raka, roda linjen
kommer att visas bredvid "MAN"-etiketten. Apparaten &r nu
redo att anvandas i manuellt lage.

Stalla in displayen

o Apparaten har 9 olika vakuumnivder programmerade. Var
och en av dem &r 6 sekunder langa. Vakuumnivan maste val-
jas i enlighet med pasens storlek.

* Niva 3 (18-19 sekunder) rekommenderas fér pasar med en
maximal storlek p& 300x400 mm.

e Nivd 4 och 5 rekommenderas for storre pasar, med en maxi-
mal storlek pa 400x500 mm.

e Niva 8 och 9 skapar ett vakuum i externa behallare.

Manuellt lage
e Placera livsmedelsprodukten i pasen.
» Oppna apparatens lock.
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e Placera pasen pa varmeremsan med den praglade sidan
nedat. Pésen bor inte dverstiga begransningslisten (metall-
kanten).

e Stdng apparatens overlock.

o Tryck pa START/STOP-knappen. Tryck samtidigt pa dverlock-
et, pa platsen markerad med ordet PUSH. Detta okar lockets
tathet.

o Apparatens pump slés pd, medan displayen visar bokstaven
A

o Var uppmarksam pa pasen fran vilken luften avldgsnas. Nar
onskad vakuumniva har uppnatts, tryck pd SET/SEAL-knap-
pen - varmebandet aktiveras medan displayen visar siffror
som indikerar nedrakning av uppvarmningstiden.

e Nar manometern visar minimivardet kan du enkelt 6ppna
apparaten.

e Pumpens driftstid kan inte regleras i manuellt ldge.

 Om du trycker pa START/STOP-knappen under pumpdrift fri-
g6rs vakuumet och pasen férseglas inte.

Automatiskt lage

e En markerad rod linje bredvid en "MAN"-etikett indikerar den
manuella cykeln.

o Tryck pd SET/SEAL-knappen s bérjar den réda linjen blinka.

e Anvand START/STOP-knappen for att aktivera andra linjer
[AUT 1 och AUT 2 etiketter). Sa lange linjerna blinkar kan
du valja onskat lage: manuellt, eller ett av tvd automatiska
lagen.

o Efter att ha valt 6nskat driftlage visas en blinkande siffra fran
11ill 9. Denna siffra anger vakuumnivan.

e Vakuumnivan kan okas med START/STOPP-knappen eller
minskas med STALL IN/FORSEGLA-knappen, men bara nar
siffrorna blinkar!

o Efter att ha stallt in vakuumnivan slutar siffran automatiskt
att blinka och forsvinner. Displayen visar en markerad linje
[linjer) som anger driftlaget.

o | det automatiska laget (AUT 1 eller AUT 2) tryck pa START/
STOPP-knappen for att starta apparaten.

e Apparaten tar bort luften frén pasen, aktiverar varmebandet
och stanger av pumpen automatiskt.

e Nar manometern visar minimivardet kan du enkelt 6ppna
locket pa apparaten.

Rengéring & underhall

o UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort apparaten fran strém-
férsérjningen och &t den svalna innan férvaring, rengéring
& underhall.

e Anvand inte vattenstrale eller angrengorare for rengéring och
sank inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir blota
och det kan resultera i elektrisk stot.

» Om apparaten inte halls i gott skick vad géller renlighet kan
detta paverka apparatens livslangd negativt och resultera i
en farlig situation.

e Livsmedelsrester bor regelbundet rengdras och avldgsnas
fran apparaten. Om apparaten inte rengérs ordentligt mins-
kar det dess livslangd och kan resultera i en farlig situation
vid anvandning.

Rengoring
* Rengdr den kylda ytan med en trasa eller svamp som &r latt
fuktad med en mild tvallgsning.

“pélo

o Av hygieniska skal bor apparaten rengdras fore och efter an-
vandning.

* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

e Sank aldrig ner apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengdringsmedel, slipande svam-
par eller rengdringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller nagra vassa eller spetsiga
foremal for rengdring. Anvand inte bensin eller lGsningsme-
del!

¢ Inga delar tal maskindisk.

Underhall

* Kontrollera regelbundet apparatens funktion fér att férhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att apparaten inte fungerar korrekt eller att det
finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och kon-
takta leverantoren.

o Allt underhdlls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller
rekommenderade av tillverkaren.

Transport och Forvaring

* Innan forvaring, se alltid till att apparaten har kopplats fran
stromférsorjningen och svalnat helt.

« Forvara apparaten pd en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga féremal pa apparaten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte apparaten medan den &r i drift. Koppla bort ap-
paraten fran stromkallan nar du flyttar den och hall den i
botten.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvéants och underhillits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy fér kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
L= lingsplats. Underlatenhet att fglja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljén.
For mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.



BbJITAPCKHU

YBa)kaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen Hendi. MpoyeTeTe
BHWUMaTesNHO ToBa PbKOBOACTBO 33 NOTpebuTens, Kato 06bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHWe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, onMUcaHu
no-aony, Npeau Aa WHCTanupate M M3rnonspate To3u ypep 3a
MbPBY MbT.

MHcTpykumum 3a 6esonacHocT

* /3non3Baiite ypepa camo no npefHasHayeHue, 3a KoeTo e

npefHa3HaueH, KakTo e 0nMcaHo B T0Ba PbKOBOACTBO.

TpoK3BOANTENST HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a LLUETU, MPUYNHEHN

0T HenpaBWHa paboTa 1 HenpaBwuiHa ynoTpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YLAP! He ce onvtaiite
1a peMoHTMpaTe ypefia camn. He notansiite enextpu-

YeckuTe 4acTvi Ha ypesda BbB BOAA MW Apyru Te4HocT. Huko-

ra He ipbXTe ypeda nof Tevalla Boga.

HUKOTA HE W3MON3BAMTE MOBPELEH YPER! Mposeps-

BaliTe PefOBHO eNeKTpUYecK1Te Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefieH, U3Kiio4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Benuku peMoHTV TpsibBa fa ce M3BbpLIBAT CaMo OT

[0CTaBYMK WM KBanuuumMpaHo nuue, 3a fa ce usberwe

0MaCHOCT UK HapaHsiBaHe.

NPEAYNPEXAEHWUE! Korato nosuumonvpaTe ypesa, npoka-

paiiTe 3axpaHBallyys kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a

a n3berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesIHaTa NOBbPXHOCT WM ONACHOCT OT NpenbBaHe.

NPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencensT e B rHe340TO, ypeabT

€ CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

NPEAYNPEXAEHUE! BVHATW un3knioysalite ypesa, npean

@ ro U3KJI0YKTe OT 3aXPaHBAHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPHX-

KaTa Unn CbxpaHeHmeTo.

CebpxeTe ypesia KbM eNeKTPUYECKM KOHTAKT CaMo C Hanpexe-

HMETO W YecToTaTa, MOCOYEHN Ha eTHKeTa Ha ypeaa.

He pokocBalite wiencena/enekipuyecknte Bpb3kn C MOKpU

VAN BAGXKHN PbLe.

[lpbXTe ypena v enekTpuyeckuTe Lencenn/spb3ku ganey ot

BOAA U APYrvi Te4HOCTU. AKO ypebT nonajHe BbB BOAR, He3a-

6aBHO 13BajeTe BPb3KMTE Ha 3axpaHBaHeTo. He 13non3Baii-

Te ypefaa, A0KaTo He Obie NpoBepeH 0T CepTUdULIMPaH TEXHUK.

Hecna3ssaHeTo Ha Te3W MHCTPYKUMM Le AOBEE [0 XMBOTO3a-

CTpalLaBaliy pucKoBe.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO JOCTBMNEH eNeKTPUYECKM

KOHTAKT, Taka Ye [ia MOXeTe Aa U3Kno4uTe ypeaa He3abaBHO

B C/ly4ail Ha CNeLwHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BAW3a B KOHTAKT C OCTPY WK rope-

LM NPESMETH U TO SpbXTe fjaney oT OTKPUT orbH. Hukora He

AbpnaiTe 3axpaHBaluns kaben, 3a 4a ro U3KAYUTE OT KOH-

TakTa, a BMHaru gbpnalite Lencena BMecTo ToBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hukora He ce onuTBaliTe Aa 0TBapsiTe KOPNyca Ha ypeaa camul.

He BkapBaliTe npegmeTn B Kopnyca Ha ypeaa.

Hukora He ocTasqiiTe ypena 6e3 Hag3op no BpeMe Ha yno-

Tpeba.

To3u ypes, TpabBa fa ce ynpasnsiBa oT 0byyeH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTos0BeTe uau bapa u ap.

To3u ypep He TpsibBa fa ce M3non3sa 0T NMLA C HAMaNeHK

GU3NYeCKM, CETUBHU NN YMCTBEHU BB3MOXHOCTV UAW ML,

KOWTO HAMAT ONUT 1 NO3HAHNS.

¢ To3n yped npu HMkaksn obcToaTencTea He Tpsabea Aa ce u3-

non3ea oT Aelia.

CbxpaHsiBaliTe ypeda ¥ HeroBuTe eneKkTpuyecku Bpb3KW Ha

MSCTO, HE0CTBIHO 33 Aela.

Huikora He nW3non3gaiiTe akcecoapy WM LOMBAHWUTENHU YC-

TPOWCTBA, PasfnyHK OT LOCTaBEHUTE C ypeda Unu Npernopb-

4aHM OT npow3BofuTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe [Aa

npeAcTaBAsBa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa

nospeau ypesa. Manon3gaiite camo opuriHanHy 4actv 1 ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T0311 ypep Upe3 BbHLIEH TaiiMep Wan cuctema

33 AVCTAHLMOHHO ynpasneHme.

He nocrasaiiTe ypeaa sbpxy Harpesatenen npeamert (6eH3uH,

eN1eKTPUYECTBO, NeYKa C BbIeH 1 Ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrasaiiTe npeaMeTy BbpXY ypeaa.

He n3non3gaiite ypesa B 6A130CT 40 OTKPUT MAAMbK, €KCM0-

31BHU AV 3ananMn Matepuany. Bunaru pabotete ¢ ypesa

Ha XOpu30HTanHa, cTabuiHa, YucTa, ToNNoyCToYMBa U cyxa

NOBBLPXHOCT.

YpefbT He e NOAXOASLL 38 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe fia ce

11311011383 BOAHA CTPYS.

OcTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT Hail-Masko 20 cM okono ypeda 3a

BEHTVAALMA N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

o MIPEAYNPEXAEHWUE! MazeTe BcUYKM BEHTUNALMOHHK 0TBO-
pyvi Ha ypefa oT NpenaTcTBus.

CneumanHu MHCTPyKUMM 3a 6e3onacHocT

. MPEANA3IMBOCT! PUCK OT U3TAPAHE! MOPELLIN
MOBLPXHOCTW! HUKOTA HE [IOKOCBAMTE YNJIbT-

HWUTEJTHATA JIEHTA. He nokocBaliTe ynabTHUTENHATE NIEHTa,

fokato e B ynoTpeba. CbluecTyBa 0MacHoOCT OT W3rapsHus

nopy cnef ynotpeba. Mavakaiite ynnbTHNUTENHATa NeHTa Aa

M3CTWHE Npeau Aa s fOKOCHeTe.

@ BHUMAHMWE! Vi3kniouete npepgn nouncrsaHe, nog-
LPBXKKa MU PEMOHT!

HE E NOAXOAALLO 3A HEMPEKbCHATA YMNOTPEBA! He

13non3BsaiTe ypeda HempekbcHaTo, 3a Aa usberxete nperps-

BaHe Ha MoTopa.

OcTaTbuuTe OT XpaHa TpsibBa fa ce MouncTBaT W npemaxsar

PeLOBHO OT ypesa. AKO ypedbT He ce MouncTsa MnpasuiHo,

TOBA e HaManu XMU3HEHUS My LMKB 1 MOXe fa 10Befe 10

0MacHM ycnoBys npu ynotpeba.

. PUCK OT CMAYKBAHE HA PBLE! bvpete

BHMMATENHW NpK 3aTBapsiHe Ha Kanaka.

MpepHasHayeHune

e To3n ypes e npefHasHayeH 33 TbproBCKO MPUIOXEHME, Ha-
nprUMep B KyXHM Ha PECTOPaHTH, CTONOBU, BOSHULM 1 B Tbp-
TOBCKW NPeANpUsTAs KaTo NekapHu, MeCApHWLM 1 T.H., HO He
38 HenpeKbCHaTO MacoBO NPOM3BOACTBO Ha XPaHMU.

 YpedbT e NpoekTUpaH 3a MeneHe Ha NpsicHO, He3ampaseHo,
obe3kocTeHo Meco. Besiko ipyro u3nonasaHe Moxe Aa Aosee
110 NOBpe/a Ha ypesa uin 4o HapaHsiBaHe.

e /13n0n3BaHeTo Ha ypeaa 3a ApYru Leam ce cyuTa 3a Hempa-
BunHa ynoTpeba Ha ycTpoictBoTo. MoTpebutenat Hocn nbaHa
OTrOBOPHOCT 3a HenpasuiHaTa ynotpeba Ha ycTpoiicTaoTo.

- @




3asemsaBaHe
To3wn ypen e knacuduLmpaH kato knac Ha 3awmta | v Tpsbsa fa

6
n
H

ble CBbP3aH KbM 3allyMTHO 3a3eMaABaHe. 3a3eMaBaHeTo HaMa-
fBa pyCKa OT eNekTpUYeckn yaap, kato NpefocTaBs NpoBoJ-
VK 33 OTBEX/}aHe Ha eNeKTpUYECKNs TOK.

To3wn ypep e obopyaBaH C 3axpaHBall kaben cbc 3a3emuTeneH
Liences 1 efekTpUyecki Bpb3kn CbC 3a3eMuTeNeH NpoBoga-

H

K. Bpb3kute Tpsibea Aa ObaaT NpaBUNHO MHCTAAWPaHU U 3a-

3eMeHn.

OCHOBHM YacTH Ha NpoAyKTa
(Dur. 1 Ha cTpaHmua 3)

1
2
3
4
5

3

. Kopnyc

. KoxTponeH naven

. ManomeTtsp

. Etviketn PUSH

. 3aneyaTsalla neHTa

abenexka: CbIbpkaHUeTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce OTHACS

33 BCUYKM M3BPOEHI apTHKyNK, OCBEH ako He e yka3aHo [pyro.
BBHLIHMAT BUA MOXe [a ce pa3nuyaBa OT MokasaHuTe UCc-
Tpauuu.

KOHTPOﬂeH naHen
(®wur. 2 Ha cTpaHuua 3)

1

2
3.
4
5

Byton CTAPT/CTOMN

Byton HACTPOWKA/3ANEYATBAHE
MHawnkaTop Ha pexim AUT2
ViHpmkaTop Ha pexiim AUT1
VIHAnKaTOp 33 pbyeH pexmnM

MoproToBka npeau ynotpeba

3
M

lpeMaxHeTe BCUUKM 3aLUMTHN ONakoBKM 1 0BBMBKY.
lpoBepeTte fanu ycTpoicTBOTO € B [0bpO CbCTOSIHWE U C
BCUUKM NpUHAANexHocTU. B ciyyait Ha HenbiHa van nospe-
[leHa 1oCTaBKa, Mos CBbpXeTe Ce He3abaBHO C J0CTaBuY/Ka.
B 10311 cnyyali He 3non3BaiiTe ycTpoiicTBOTO.

MoyncteTe npuHagnexHocTuTe ¥ ypeaa npean ynotpeba
[Buxre ==> Mouncreare & Mopapbxkal.

YBepeTe ce, Ye ypeabT e HambHO CyX.

MocTaBeTe ypeda Ha XOpM30HTaNHa, CTabuHa 1 TOMAoYCToM-
4nBa NOBBPXHOCT, KOATO € 3aLLUTEHa OT BOJHM MPbCKM.
3anaseTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsiBaTe fia CbXpaHsiBaTe
ypesa B bbfete.

3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bbaella cnpas-
Ka.
ABEJIEXXKA! [Mopagu npou3BOACTBEHW OCTaTbLy, ypeasT
0Xe fla U31bYBa Nleka MAPU3Ma Mo BPeMe Ha MbpPBUTE HAKONKO

ynoTpebu. ToBa e HOpManHo 1 He 03HauyaBa AedekT unn onac-

H

ocT. YBepeTe Ce, Ye ypebT e fobpe NpoBeTPeH.

MHcTpyKumu 3a paboTta
BknioyBaHe Ha ypepa

il

CebpxeTe ypesa KbM enekTposaxpaHBaHeTo. Bknodete ro,
113M0/13Baiikn 0CHOBHUS ByTOH, pa3nonoXeH oT AsiCHaTa CTpa-
Ha Ha ypepa. LLle bbae nokasaHa undpa ot 1 go 9, koaTo ykas-
Ba TeKyLLOTO HMBO Ha BakyyM (KosikoTo Mo-Bucoka e uudparta,
TO/IKOBA MO-CUMIEH € BaKyyMbT).

Lindpata e n3yesHe cnef ToBa W npasata, YepseHa NnMHNSA
e ce nossu fo etketa "MAN". YpensT Beye e rotos Aa pa-
DOTU B pbYEH pexuM.
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HacTpoiika Ha gucnnes

* YpensT uMa 9 paznnuHmn HUBa Ha BakyyM nporpamupanu. Bes-
KO €HO OT TsX € C MPOABLIXKUTENHOCT OT 6 cekyHAN. H1BoTo Ha
BakyyM TpsibBa Aa bbpe n3bpaHo B CboTBETCTBME C pa3Mmepa
Ha naketa.

* Hugo 3 (18-19 cekyHam) ce npenopbysa 3a naketn ¢ Makcu-
ManeH pasmep 300x400 M.

* HuBo 4 1 5 ce npenopbyBa 3a No-rofeMu nakeTy, ¢ MakciMa-
neH pasmep 400x500 mm.

* Hneo 8 1 9 cb3naBaT BakyyM BbB BbHLUHN KOHTEHEpY.

PbueH pexxum

* MocTaBeTe xpaHuTenHIUs NpoaykT B Topbara.

* [oBanrHeTe Kanaka Ha ypeaa.

o MoctaBeTe TopbaTa Bbpxy HarpsaBaluaTa fieHTa ¢ pefedHata
cTpaHa Hagony. Topbata He Tpsibea Aa HafBMLWABa OrpaHuyn-
TenHaTa nexTa (MeTanHus puo).

3aTBOpeTe ropHuMs Kanak Ha ypeaa.

Hatucrete bytona START/STOP. EaHoBpemeHHO HaTucHeTe
FOPHWS Kamnak Ha MsACTOTo, 03HayeHo ¢ Aymata PUSH. Tosa
yBeNNYaBa NALTHOCTTa Ha 3aTBapsiHETO Ha Kanaka.

lMomnata Ha ypesa ce BKOYBA, @ Ha AWCes ce nokassa
byksara A"

06bpHeTe BHMMaHWe Ha TopbaTa, OT KOSTO Ce OTCTpaHsBa
Bb3AyxbT. KoraTo enaHoTo HWBO Ha BakyyM e [OCTUTHaTo,
HaTucHeTe bytona SET/SEAL - HarpesaTesniHaTa fieHTa ce ak-
TUBWPA, [OKATO AMCMEeST Nokassa YMcna, MHAKMpaWM oT-
BposiBaHETO Ha BPEMETO 3a HarpsiBaHe.

KoraTo MaHOMETbpbT nokaxe MUHUMaNHaTa CTOMHOCT, MoXe-
Te fleCHo Ja 0TBOpUTE Kanaka Ha ypeaa.

Bpemeto 3a pabota Ha nomnata He MoxXe fa ce perynupa B
PbUEH PeXuM.

HatuckaneTo Ha byrona START/STOP no speme Ha pabota Ha
nomnata e Aosefde 4o 0cBobOXAaBaHE Ha BakyyMa 1 HiMa
[a 3aneyara navka.

ABTOMaTUYEH peXxuM

o QuepTaHoTo ¢ YepseHa AuHus fo etuketa "MAN" obo3Hauasa
PBYHUA LNKBA.

 HamucHete bytona SET/SEAL, 3a aa 3anoyHe yepseHara nu-

HWS [ MuTa.

N3nonssaitre bytona START/STOP, 3a pa aktusupate apyrv

nnnun (etuketn AUT 1 AUT 2). [lokaTo amHumTe MuraT, Mo-

XeTe fia n3bepeTe XenaHus pexumM: pbyeH Wi efyH oT ABaTta

aBTOMATUYHN pexnMa.

Cnep, n3bopa Ha XenaHus pexum Ha paboTa, Lie ce nossu

murawa undpa ot 1 go 9. Tasn undpa nokassa HUBOTO Ha

Bakyyma.

HuBoTo Ha BakyyMa Moxe Aa Ce yBenuuW c nomoluta Ha by-

ToHa START/STOP unu aa ce Hamanw ¢ bytoHa SET/SEAL, Ho

camo KoraTo undpute murat!

Cnep HacTpoiiBaHe Ha HVBOTO Ha Bakyyma, Ludpata cnvpa Aa

MUra aBTOMaTUYHO 1 M34e3sa. [lucnnear nokassa ocseTeHa

kg (nuHnm), kogTo nokasea pexnma Ha pabota.

B asTomatnden pexxum (AUT 1 uan AUT 2) HaTucHeTe byToHa

START/STOP, 3a pa cTapTuparte ypeaa.

YpeanT Le npemaxHe Bb3fdyxa oT TopbaTa, Lue akTuBMpa Ha-

rpesaTefiHaTa JIeHTa W Lie M3KIIouUM NoMMnaTa aBToMaThyHo.

KoraTo MaHOMETbpbT nokaxe MUHUMANHaTa CTOMHOCT, MoXe-

Te JIeCHO Aa 0TBOpUTE Kanaka Ha ypeaa.



MoumncTBaHe M NnoafpbXKKa

¢ BHUMAHMUE! BuHaru n3kntousaiiTe ypesia oT enekTpo3axpaH-
BaHeTo 1 ro oxnax,qame npean CbxpaHeHwne, noymncreaHe u
MOALPBXKKA.

He n3non3gaiite BogHa CTPys UAK NapoCTpyiika 3a NoYncTBa-
He W He noTanaiiTe ypeda BbB BOAA, Thii KaTo YacTuTe Lie ce
HaMOKPAT 1 MOXe [a Ce NoJlydn enekTpnyeckun ynap.

AKO ypefbT He ce noaabpxa B 40DPO CbCTORHME Ha YMCTOT,
TOBa MOXe [ia NoB/NAe HEraTMBHO Ha XWBOTa Ha ypefa v Aa
[l0Be/ie [10 OnacHa cutyauus.

OCTaTbuMTe OT XpaHa qu6Ba na 6b,ﬂaT penoBHO NOYNCTBAHN N
OTCTpPaHABaHM 0T ypefa. AKo ypeabT He ce NoYUCTW NpaBuiHo,
TOBa Ule HaManu HerosaTa ,D,bﬂFOTpalZHOCT N MOXe fa foBene
[0 0MaCHO CbCTOSIHWE MO BPEME Ha K13M0N3BaHe.

Mouncreane

e MoyuncreTe oxnajeHara BbHLWHA MOBBPXHOCT C Kbprna Wam
rb0a, NeKo HaBNaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

Mo XUrneHHM NpruYnHK, ypeabT Tpabsa fa ce NouncTea Npean
1 cneg ynotpeba.

3bsrBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C eEKTPUYECKNTE KOMMOHEHTH.
Hukora He notansiite ypeaa BbB BoAa UM APyt TEYHOCTU.
Hukora He n3non3saiiTe arpecnBHN NOYNCTBALLM NpenapaTy,
abpasusHu rOM AW MOYMCTBALLM NpenapaTy, ChaAbpXaliy
xnop. He 13non3BaiiTe cToMaHeHa BbjHa, MeTanHu npubopu
WAW OCTPW M 3a0CTPEHW MPeAMeT 3a noyuncteaHe. He us-
nonssaite 6eH3uH uau pasteoputenn!

HnTo epHa yacT He e nofxoAsuia 3a MUeHe B CbAOMUSNHA
MalnHa.

MopAapbxka

* [IpoBepsiBaiiTe pefjoBHO paboTata Ha ypefda, 3a fAa npepo-
TBPATUTE CEPUO3HU UHLMAEHTY.

* Ako 3abenexwte, ye ypeabT He paboTu NpasBuNHO MK UMa
npobnem, cnpeTe fa ro U3non3gate, U3KNIOYETE rO U Ce CBbP-
XeTe C [J0CTaBYMKa.

e Lisnata nogapbxka, uHcTanaums n pemoHT Tpabsa aa ce u3-
BbPLUBAT OT CMeLUanu3npann 1 oTOpPU3MPaHN TeXHULM Unn
npenopbyaHm oT NPoN3BoAUTENS.

TpaHcnopT 1 CbXpaHeHue

o [peau cbxpaHeHue, BUHArM ce yBepeTe, Ye ypeabT e U3kiio-
UeH 0T 3aXpaHBaHETO W HaMbIHO OXJAAEH.

o CbxpaHsaBaiTe ypefa Ha XNafHo, YUCTO W CYXO MACTO.

¢ Hukora He mocTaBsiiTe TexKu npeaMmeT BbPXY ypeaa, Tbid
KaTo TOBa MOXe Aa ro noBpe/u.

¢ He mectete ypesa, fokato e B geiictaue. M3knioyete ypeaa
OT efleKTpuyeckaTa Mpexa npu npemMecTsaHe 1 ro ApbxTe B
L0IHaTa YacT.

FapaHuus

Beekn pedekT, 3acarauy, dyHKUMOHANHOCTTA Ha ypeda, KoiTo
ce BUXZa B paMKkuTe Ha eAHa roOAMHa Cref nokynkata, e bbae
peMOHTMpaH Ype3 be3nnateH PeMOHT UK 3aMsHa, NPy YCoBKe
e ypeabT e bun 13MnoN3saH v NoAAbPXaH B CbOTBETCTBME C WH-
cTpyKUMMUTE 1 He e bun 3noynoTpebsasaH uau ynotpebssax no
HWKaKbB HauyuH. BalwnTe 3aKOHOBM NpaBa He ca 3acerHarn. Ako
Ce W3ncKBa rapaHL/s Ha ypeda, nocoyeTe KbAe U Kora e 3aky-
neH v nobageTe [0Ka3aTescTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBETCTBME C HalaTa MoANTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
BoTBaHe Ha NPOJyKTM HWE C1 3ana3Bame NpasoTo 4a NPOMEHs -

Me 6e3 npeaussecTvie cneuydrkaLunTe Ha NPOAyKTa, ONakos-
KaTa v [LoKyMeHTauusTa.

MBXB'prSIHe W OKOJIHa cpefa

M=, ! Mpn n3ssexpare ot ynotpeba Ha ypeaa, NpomykTLT
He TpsabBa fia ce U3XBbPAS 3ae4HO C Apyru BKUToBM
oTnagbuy. Bmecto ToBa, Balla oTroBopHOCT € Aa
mmmm | /3¥BBPIMTE 00OpYABaHeTO 33 0TNaAbUM, KaTO 1O
L— npejageTe Ha onpefeneH NyHKT 3a cbbupate. He-
CMa3BaHeTo Ha ToBa NpaBuiIo Moxe Aa Obe CaHKLMOHUPaHO B
CbOTBETCTBME C NPUNOXMMUTE Pa3nopeddn 3a U3XBbPAsHE Ha
oTnagbum. PasgenHoto cubupaHe v peunkaupate Ha Baweto
obopyaBaHe 3a 0TNaAbLM N0 BPEME HA W3XBbPISHETO e Mo-
MOTHe 33 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHUTE Pecypcu 1 3a rapaHTu-
paHe Ha peLuKIMpaHeTo UM Mo HayMH, KOWTO 3aLliuTaBa YoBeLw-
KOTO 3[,paBe 1 OKOJHaTa cpefa.

3a noseye MHPOpMaLs 3a ToBa Kbjle MOXeTe [a 0CTaBuTe OT-
nafbLuTe CU 3@ PELMKIMpaHe, Mos, CBbPXETe Ce C MecTHaTa
KoMMaHus 3a cbbrpaHe Ha oTnagbuu. MponsBoanTennTe 1 BHO-
CUTENNTE He HOCAT OTTOBOPHOCT 3a PeuyKaupaHe, TpeTupaxe
1 U3XBBPASHE Ha OKONHATa Cpeda, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3
obLecTBeHa cucTema.

PYCCKWH

YBaxaeMblit KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky 3toro npu6opa Hendi. BHuma-
TENbHO MpoyMTailTe [aHHOe PYKOBOACTBO MoJib30BaTeNs,
yAenss ocoboe BHUMaHNe NPUBEAEHHbIM HUXE NpaBWiaM Tex-
HUKKM Be3omacHoCTH, NpeXkae YeM yCTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepeblii pas.

MHcTpyKumm no TexHuke 6esonacHocTu
* /lcnonb3yiiTe npubop TONBKO N0 Ha3HAYEHNIO, NPefHa3Ha eH-
HOMY AN1S1 HEro, Kak 0nucaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
* /13roToBWUTeNb He HeceT 0TBETCTBEHHOCTU 3a Ntobble NoBpex-
LEeHWsl, BbI3BaHHbIE HEMPaBUIIbHO 3KCMyaTaumnelt 1 Henpa-
BUIbHbBIM NCMONBb30BAHUEM.
OMACHOCTb! PUCK NOPAXEHWS 3NEKTPUYE-
CKWMM TOKOM! He nbitaiiTeck caMocTosTeNbHO 0Tpe-
MOHTVPOBaTb Npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckne 4actu
npubopa B Body WAK Apyrie XuAKocTh. Hukorga He fepxute
npubop Nog NpoToYHO BOLON.
HUKOrA HE MCMONb3YNTE NMOBPEXIEHHbIN MPUBOP!
PerynapHo npoBepsaiiTe anekTpruyeckiie COeAMHEHNS U LWHYP Ha
Hanvyure nospexaenuin. Ecnu npubop nospexaen, oTknouute
€ro 0T MCTOYHMKa NUTaHWs. Jliobble peMOHTHbIe paboTbl LOMKHEI
BbIMOAHATLCS TONKO MOCTABLMKOM UAN KBANNULIMPOBAHHbIM
CcneLmanucToM Bo u3bexarne onacHoCT/ UM TpaBM.
MPEAYNPEXAEHWUE! Mpu pa3smetieruun nprbopa nponoxu-
Te kabenb NUTaHNs BesonacHo, eciy 370 HeobxoanMO, YTobbI
136exaTb HenpejHaMepeHHOro BLITATMBAHUS, NOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM NOBEPXHOCTHIO MW BO3HUKHOBE-
HIS ONACHOCTYU CNOTbIKAHNS.
MPEAYNPEXAEHUE! Moka Bunka HaxoanTcs B po3eTke, npu-
bop NoAKYEH K UCTOYHUKY MUTaHUS.
MPEAYNPEXAEHUE! BCEM[JA soikntovalite npubop nepes,
OTK/IOYEHNEM OT WUCTOYHUKA MUTAHWSA, OYMCTKOM, TexHuue-
CKMUM 0BCNYXMBaHMEM UK XPaHEHWEM.
Moaknouaiite Npnbop K 31eKTPUYECKON po3eTKe TONBKO C Ha-
NPSXEHWEM U YACTOTOM, yka3aHHbIMU Ha 3TVKeTKe npubopa.
e He npukacaiTech K WTEMNCesbHbIM/3EKTPUYECKIM CoeaMHe-

. @




HUSIM BA@XHBIMU VAN BAAXKHBIMU PYKaMi.

[Llepxute npubop 1 anekTpudeckue wWrencenn/pasbemsl Baa-

7V 0T BOAKI V1 ApYrux xuakocTelt. Ecnv npubop ynaget B Bogy,

HeMe[JIeHHO 0TCOeAUHWUTE COEMHEHNS UCTOYHMKA MUTaHWS.

He ncnonb3yiite npubop Ao Tex nop, noka oH He byageT npo-

BepeH CepTUGULMPOBAHHBIM TEXHUYECKMM CMELManncToM.

HecobniogeHne sTUX MHCTPYKLIMIA MOXET NPUBECTY K OMaCHBEIM

L9 KM3HIM pUCKaM.

¢ [loAK/ounTe UCTOYHUK MUTAHUS K NErKOAOCTYMHOM 31eKTpu-

4eckol po3eTke, 4TObbl Bbl MOMIN HEMELNIEHHO OTCOEAUHUTH

npubop B ciyyae Upe3BbIYaliHoON CUTyaLMUM.

YbeauTech, YTO LWHYP He COMPMKACAETCH C OCTPLIMI UK ropsi-

YMU NPeAMeTaMU, 1 AepXunTe ero BAAAU oT OTKPHITOrO OTHS.

Hukoraa He TAHUMTE 3a WHYp NUTaHUS, 4ToBbI OTCOEANHNTL €10

0T PO3eTKM, @ BCerfa TAHMTE 33 BUNKY.

Hukorpaa He nepeHocKTe npubop 3a WHyp.

Huikoria He NbiTaliTecb CaMOCTORTENBHO OTKPLITb KOPMYC MpU-

bopa.

He BcTaBnaiiTe npefMeTsl B kopryc npubopa.

Hukorpa He octasnsiite npubop 6e3 npucmoTpa Bo Bpems

VICNO/b30BaHMS.

[aHHblit npubop pomkeH akcnnyaTMpoBaThCs 0ByYeHHbIM

NepcoHanoM Ha KyxHe pecTopaHa, CToNoBbIX, bapa u T. 4.

[aHHbIt npubop He AOMXeH 3KCMNyaTUpOBaThCA AULAMM C

OrPaHNYeHHBIMU QU3NYECKMMN, CEHCOPHBIMI WU YMCTBEH-

HbIMM CMOCOBHOCTAMY, @ Takke NMLAMU C HefOCTaTOYHbIM

OMbITOM W 3HAHUSMN.

[aHHbIt npubop HKU Npu Kakux 06CTOATENLCTBAX He JOMKEH

VICNO/Bb30BaTbCA AETEMN.

XpaHuTe npubop u ero anekTpuyeckue coeuHeHUs B Heno-

CTYMHOM [N19 AeTeil MecTe.

Hukoraa He ncnonb3ayidte NprHaanexHoCTU unn kakue-nnbo

LOMNONHMTENbHbIE YCTPOICTBA, KPOME MOCTaBAsieMbIX BMeCTe

¢ npubopoM WnK pekoMeH[oBaHHbIX Mpon3soguTenem. He-

cobniofeHne sToro TpeboBaHNs MOXeT NpeACcTaBAsTb Yrpo3y

ans besonacHocTi nonb3osatens w nospeauTs npubop. Mc-

nNoNb3yiiTe TONbKO OPUTVHANbHbIE feTanut 1 NPUHAANEXHOCTH.

He akcnnyaTnpyiite npubop ¢ NoMoLLbio BHeWHero TaiiMepa

VAW CUCTEMBI AUCTAHLIMOHHOMO YNIpaBAeHus.

He crasste npubop Ha HarpesaTensHblil npeamer (6eH3uH,

3NEKTPONANTY, YTObHYIO MANTY U T. 4.).

He 3akpeiBaiite npnbop Bo BpeMs paboTsi.

He knagnTe kakue-nnbo npeameTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop 86131 OTKPLITOrO OrHS, B3pbIBYATHIX

VAW NerkoBocnaaMeHsiolxcs Matepnanos. Beerga akenny-

aTvpyiite npubop Ha ropu3oHTaNbHOM, YCTORYMBOIA, YNCTON,

TENAOCTONKOM U Cyxol MOBEPXHOCTU.

Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MECTaX, /e MOXHO MC-

noNb30BaTh BOASHOMN XMKNep.

* Bo Bpems 1cnonb3oBaHus ocTaBnsiite Bokpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUAALMM.

o NPEAYNPEXAEHUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX OTBEPCTUI Npunbopa.

Ocobble MHCTPYKLMM No 6esonacHOCTH
. BHUMAHWE! OMACHOCTb 0>KOr0B! FOPAYUE NO-
BEPXHOCTM! HWUKOILA HE TMPUKACAMTECH K
MNAHKE YNJIOTHEHUSA. He npwikacalitech K nnaxke ynnot-
HeHMa BO BpeMA MCNoNb30BaHWA. OnacHocTb oxora cyule-
CcTBYeT Aaxe nocne Ucnosnb3osanus. MopoxanTe, noka nnaH-
Ka ynnoTHeHWs OCTbIHET, NpexXae 4eM nprkacatbCq K Hen.
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. @ OCTOPOXXHO! OtkniounTe 0T ceTvt nepes YNCTKOM, 06-

CNYXMBaAHMEM UAN peMoHTOM!
HE NPUTOAEH AJ19 HENPEPBLIBHOIO UCMOJIb30BAHUSA!
He ncnonbayiite npubop HenpepbiBHO, YTobbl M3bexaTb ne-
perpesa MoTOpa.
OcTaTku NULLKM JOMKHbI PEryNsiPHO OYNLLATLCS W YAaNaTbCs
13 npubopa. Ecnv npubop He ounwaTh JoMKHbIM 0bpa3oMm,
370 COKPATUT CPOK CNYXBbl 1 MOXET NPUBECTI K ONACHON i~

Tyauuv BO BpeMs UCNOb30BaHNSA.

Puck 3awemnenns pyk! Byabre ocTopox-
Hbl MPY 3aKPBITAN KPbILLKY.

MpepHasHaueHue

370T Npnbop npefHasHayeH ANs UCMONb30BaHUs B KOMMep-
YeckUX LensiX, HanpuMep, Ha KyxHsX pecTopaHoB, CTOS0BbIX,
BONBHNL M B KOMMEPYECKMX NPEANPUATUAX, TaKNX Kak nekap-
HM, MSICHBIE N1ABKU W T.J5., HO HE 151 HenpepbIBHOro MaccoBoro
NpoV3BOACTBA NULLM.

Mpubop npefHasHayeH 419 N3MEebYeHUs CBEXErO, He 3aMo-
poxeHHoro, beckocTHoro Msca. Jlioboe apyroe ncnonb3osa-
HWEe MOXeT NPUBECTY K NOBPEeX/EeHNIo npubopa unm Tpasme.

Vicnonb3osanue npubopa ans nbbix Apyrvx uenei bynet
CYNTaTLCH  HEerpaBWbHBIM - MCMOb30BaHNEM YCTPOCTBa.
lMonb3oBaTent HeceT MOJHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3a Hempa-
BU/LHOE MCMONB30BaHMe YCTPONCTBA.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

370t npubop knaccuduumpyeTcs kak knacc sawutsl | v gon-
XeH bbiTh noakMoYeH K 3alNTHOMY 3a3eMNeHUI0. 3asemneHne
CHUMXXaeT pUCK nopaxeHnd anekTpu4ecknm ToKoM, obecneymnsas
npoBoL A4 BbIXOAA 31€KTPNYECKOro ToKa.

3710T NpNbOp CHabxeH CeTeBbIM LIHYPOM C 3a3eMAsioLLielt BIA-
KoW mnu 3NeKTpn4yeckMMm coefHeHnaMm C 3aseMngiolinm
npoBOAOM. COS)J.VIHSHWFI AOJIKHBI BbITh npaBwibHO yCTaHOBE-
Hbl U 3a3eMJIEHbI.

OCHOBHbIE YacTn n3pgenusa
(Puc. 1 Ha cTpaHuue 3)

1.
2.
3.
b.
5.

Kopnyc

MaHenb ynpasnexus
MaHomeTp
Itmketkn PUSH
3anaeyHas nnaHka

anMe'{aHME: Co,uep*aHme 3TOro pyKoBOACTBA OTHOCUTCH KO
BCEM NnepevncreHHbIM NyHKTaM, eCin He yKa3aHo nHoe. BHelw-
HWI BUA, MOXET OTINYATLCS OT MOKa3aHHbIX VIJ'IJ'I}OCTpaLMI;\.

MaHenb ynpaBneHus
(Puc. 2 Ha cTpaHmue 3)

1.

2
3
4.
5

Kronka CTAPT/CTON

Knorka YCTAHOBKA/3AMEYATATb
MHpvikaTop pexima AUT2
MHavikatop pexima AUT1
NHAvKaTop pydHoro pexima

MoproToBKa nepep ucnosib3oBaHmeM

CHuMuTe BClO 3aWMTHYIO ynakoBKy v OﬁépTKy.



* [poBepbTe, HAXOANTCH 1N YCTPOICTBO B XOPOLLEM COCTOSIHIAN
1 co BceMu akceccyapamit. B cnyyae HenonHoi nav nospex-
LEHHOI I0CTaBKN HEMe/IEHHO CBAXNTECH C NOCTaBLLMKOM. B
3TOM Clly4ae He UCMoNb3yiiTe YCTPOICTBO.

Mepef 1CNob30BaHNEM OUUCTITE akceccyaps v npubop (M.
==> Yuictka 1 obenyxusatve).

YbepuTech, 4To NprbOP NOAHOCTBIO CYXON.

YcTaHoBMTE NPUBOP Ha FrOPU30HTANbHYIO, YCTOIYMBYIO 1 TepMO-
CTOMKY}0 NOBEPXHOCTb, De30MacHyto 0T NonaaaHs dpbI3r BOAbI.
CoxpaHuTe ynakoBky, ecnit Bbl MAaHUpyeTe XpaHuTb CBOM
npubop B byayuiem.

CoxpaHuTe pykoBoAcTBO nonb3osatens ans byaywmx obpa-
LLEHWIA.

BHUMAHWE! W3-3a npousBoacTBeHHbIX OCTaTkoB, npubop
MOXeT W3/1aBaTb CNabblit 3anax npu nepsbiX HECKONbKMX MC-
noN1b30BaHUAX. 3TO HOPMaNbHO 1 He yKa3biBaeT Ha kakue-nnbo
nedekTbl MW onacHocTb. YbeaunTecs, 4to npubop xopoLuo npo-
BeTpuBaeTcs.

WUHCTPYKLMHM Mo 3KCnNyaTaLmm

BxntoueHune npubopa

o llogkmiounTe Npubop K 3nekTpuyeckoir ceTn. BkniounTe ero,
MCMONb3ys FaBHYIO KHOMKY, PACMON0XEHHYIO Ha NpaBoii CTo-
poHe npubopa. Ha aucnnee otobpasutes undpa ot 1 po 9,
yKa3blBalOLLAA TeKyLLMIl ypoBEHb BakyyMma (Yem Bbiwe uudpa,
TeM CunbHee Bakyym).

 3ateMm undpa ncuesHeT, 1 pspoM ¢ MeTkoit «<MAN» nosiButcs
npsiMas KpacHas NuHIs. YeTpolicTeo rotoBo k pabote B pyy-
HOM pexume.

Hactpoiika gucnnes

¢ B ycTpolicTBe 3anporpaMmupoBaHo 9 pasnnyHbIX ypoBHEN
Bakyyma. Kaxablil U3 HUX AnnTcs 6 cekyHf. YpoBeHb Bakyyma
LOJIXeH ObiTb BbIbpaH B COOTBETCTBN C Pa3MepoM naketa.

* Yposers 3 (18-19 cekyHa) pekomeHayeTcs Ana nakeTos Mak-
cuManbHbiM pasMepoM 300x400 MM.

* YpoBeHb 4 1 5 pekoMeHpyeTcs ans bonee KpynHbix nNakeTos,
MakcuManbHbiM pasMepoM 400x500 M.

* YpoBeHb 8 1 9 CO3at0T BakyyM BO BHELUHWX KOHTEMHEpaXx.

PyuHoit pexxum

¢ [TomMecTnTe NULLLEBO NPOAYKT B NaKeT.

o lMogHuMuTe KpbILLKY Nprbopa.

* Pacnonoxute nakeT Ha HarpesaTenbHOW Nonocke ¢ penbed-
HOI CTOPOHOI BHY3. [1aKeT He JOXeH NPeBbILLaTb OrpaHUym-
TesbHyH nosocky (Metannudeckoe pebpol.

3akpoliTe BepxHiolo Kpbilky nprbopa.

Haxwmute kronky START/STOP. OpHoBpemerHo Haxumalite
Ha BepXHIOIO KpbILUKY B MecTe, oTMeyeHHoM cnosom PUSH.
370 yBENNYMBAET NAIOTHOCTL MPUXMMA KPbILLKN.

Hacoc npubopa BkiioyaeTcs, Ha Aucnnee otobpaxaetcs byk-
Ba «A».

06paTiTe BHUMaHWe Ha NakeT, 13 KOTOPOro yAanseTcs Bo3-
nyx. Koraa JOCTUIHYT XenaeMblit ypoBeHb BakyyMa, HaxXmuTe
kHorky SET/SEAL - BknioyaeTcst HarpesaTenibHas nosocka, a
avcnnen nokasbiBaeT UMpel, ykasbiBatollne obpaTHbIA OT-
CUeT BPeMeH Harpesa.

Korpa MaHoMeTp nokasbiBaeT MUHWMaNbHOE 3HaueHue, Bbl
MOXeTe NIerko OTKPbITb KPbILLKY Npubopa.

* Bpems paboTbl Hacoca He MOXeT bbITb 0TperynpoBaHo B pyy-

HOM pexuime.
o Haxatvie kHonku START/STOP 8o BpeMsi paboTsi Hacoca npu-
BefeT k cOpocy Bakyyma 1 He 3aneyaTaeT naker.

ABTOMaTUYeCKUiA peXXuM

e MopcBeyeHHas KpacHas NMHNS psfoM ¢ MeTkol «MAN> yka-
3bIBAET Ha PYYHON LMK,

Haxwmute kHonky SET/SEAL, uTobbl kpacHas AuHWs Hauasna
MWraTb.

Vcnonbayinte  kHonky START/STOP, utobsl akTieupoBats
apyrve aunun (metkn AUT 1 u AUT 2). Moka nuHnu muraior,
Bbl MOXeTe BbIOpaTh KeNaeMblit PeXUM: Py4HOR AW OANH 13
[IBYX aBTOMATUYECKMX PEXVMOB.

Mocne Bbibopa kenaemoro pexnma paboTsl NOSBUTCS MUralo-
was umdpa ot 1 1o 9. 37a Undpa ykassiBaeT ypoBeHb BakyyMma.
YpoBeHb BakyyMa MOXET DbiTb YBENNYEH C MOMOLLbIO KHOMKM
START/STOP unn ymeHblueH ¢ nomolbio kHonkn SET/SEAL,
HO TOAIbKO Korfa Lndpbl MuraioT!

[Mocne ycTaHOBKY ypoBHS Bakyyma, Lindpa nepectaér Murath
aBToMaTuyeckn v ncyesaet. Ha gucnnee otobpaxaetcs Bbi-
LeneHHas uHNs (uHIK), KoTopas yKasbiBaeT pexum paboTs.
B asromatudeckom pexme (AUT 1 wan AUT 2) Haxmute
kHonky START/STOP, 4Tobbl 3anyctuts npubop.

MMpnbop yaanuT Bo3ayx U3 nakeTa, akTMBUPYET HarpesaTe/lb-
HYIO NIEHTY V1 BBIKNIOYUT HACcOC aBTOMATUYECKU.

Koraa MaHOMeTp MokaxeT MUHUMasbHOE 3HaYeHNe, Bbl CMO-
XeTe Nerko oTKPbITh KPbILLKY nprbopa.

OuuncTka n TexobcnyxmsaHne

* BHUMAHUE! Bcerga otknioyaiite npubop ot anekTpoceTt v
OxNaxfainTe ero nepef xpaHeH1eM, 04UCTKO 1 Texobcnyxu-
BaHMEM.

He ncnonb3ayitte CTpyn BOAbI MV NAPOOYUCTUTENN ANS OHNCT-
Ki1 1 He norpyxaiite npubop B 8oy, Tak kak AeTanu MoryT Ha-
MOKHYTb, YTO MOXET MPUBECTI K KOPOTKOMY 3aMblKaHMI0.
Ecnn npubop He nopaepxuBaeTcs B XOpPOWEM COCTOSHUM
YUCTOTbI, 3TO MOXET HeBNAronpUsTHO MOBAUATL Ha CPOK ero
CnyxBbl 1 NPUBECTI K ONACHOM CUTYaLUMN.

OcTaTkn MWLM CnepyeT PeryaapHo OYMLATL M yaanaTs U3
npubopa. Ecnn npubop He ouniieH fonxHeiM obpasom, 3to
YMEHbLUWT ero cpok CnyxBbl U MOXET NPUBECTU K OMACHOMY
COCTOSIHMIO BO BPEMS UCMONb30BAHMS.

Yuctka

e OumLlaiTe oxnaxaaloLylocs BHELIHIO NOBEPXHOCTb TKaHbIO
v rybKoi, cnerka yBRaXHEeHHO PacTBOPOM MSATKOrO Mbina.
V13 coobpaskeHuit rurveHs npnbop cnefyeT o4nLLaTh 40 1 No-
CcNe UCMoNb30BaHNA.

V136eraiiTe KOHTaKTa BOAbI C 3NeKTPOAETANAMI.

Hukoraa He norpyxaiite npubop B BoAy WM Apyrue XUAKo-
cTu.

HuKoraa He Mcnonb3yiiTe arpeccuBHble YACTSLLME CPEACTBa,
abpasusHble rybku MAM YUCTsLWME CPeACTBa, COopepXalune
xnop. He 1cnonb3yitte cTanbHylo BaTy, MeTannnyeckue npu-
HaANEXHOCTN MAK NioBble 0CTPbIE UM 330CTPEHHbIE MpeaMe-
Tbl ANS YMCTKU. He ncnonb3yitte beHsuH unu pactsoputenu!

Hukakue 4acT He MoOAXOAST AN MbITbA B MOCYAOMOEYHON
MalnHe.
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TexHnyeckoe obcnyxxmBanue

¢ PerynspHo nposepsiite paboty npubopa, 4Tobsl NpeaoTepa-
TUTb CEpbe3HbIe HECUACTHbIE Cyyau.

e Ecnv Bbl 3ameTuTe, YTo Npubop pabotaeT HenpaBuibHO UK
BO3HWKNaA npobnema, nMpekpaTuTe ero MCMonb3oBaHUe, Bbl-
KIIOUNTE U CBSKUTECH C MOCTABLUMKOM.

* Bce pabotbl no TexHuyeckoMy 0bcayxuBaHuI0, yCTaHOBKe 1
PEMOHTY [LO/KHBI  BbINOJHATLCS CNELWNan3npoBaHHbIMU 1
aBTOPW30BaHHbIMM TEXHUKAMU MW PEKOMEHA0BaHHbIMI Npo-
13BOAMUTENEM.

MepeBo3ka 1 xpaHeHune

e lepen xpaHeHueM Bcerpa ybexaalitecs, 4to npubop oTknio-
YeH 0T 3/1eKTPOCETH 1 MOHOCTBIO OCTHI.

* XpanuTe npubop B NpOXAaAHOM, YNCTOM U CYyXOM MecTe.

* Hukorpa He cTaBbTe Tsixenble npeameThl Ha Npubop, Tak kak
3T0 MOXET €ro NoBpeAuTh.

* He nepemeyaiite npubop Bo Bpemsi ero pabotel. OTkiounTe
npubop oT 3NeKTPOCETH NPU NEPEMELLEHNN 1 AepXUTe ero 3a
HIXHIOW YacTb.

FapaHTusa

Jliobble fedexThl, BAMAKLWME Ha QYHKLMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KoTopble CTaHOBATCS OYEBMAHBIMU B TEYEHWE OfHOr0 rofa
nocne nokynku, byayT yctpaHeHs! nyTem GecnnaTHoro pemoHTa
VAW 3aMeHbl NpW yCnoBuK, YyTo npubop 6bin MCMoab3oBaH 1
06CNyX1Bancs B COOTBETCTBUM C WHCTPYKLUMAMM, @ TakKe He
VICMOJIb30BaNCS He MO Ha3HaUYeHWIo UAK He MO Ha3HaueHuio.
Balun 3aKkoHHble npaBa He 3aTparusaiotcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHseTcs rapaHTvs, ykaxute, rae W Koraa oH bbin
nprobpeTeH, 1 NpUIOXUTe MOATBEPXAEHNE MOKyNkM (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B co0TBETCTBUM C HalLeil NoAUTHKOI HenpepbiBHOI pa3paboTku
NpOAYKUMM Mbl 0CTaBsieM 3a cob0ii NpaBo N3MeHaTs cnelndu-
KaLMM MpoAyKUMM, YNakoBKn 1 fokyMeHTauuu be3 npeasapu-
Te/IbHOT0 YBELOMIIEHNS.

YTunusaums v 3almta oKpyxatowleii cpeabl
M=, | [Ipu BbiBofe Npunbopa W3 sKcnnyaTauun nsgenve
HeNb3s YyTUAU3MPOBaTL BMeCTe C ApYruMU BbiTo-
BbIMI 0TX0AaMu. BMecTo 3T0ro Bbl HeceTe oTBET-
CTBEHHOCTb 33 yTUnn3auMio Batero obopynosa-
HWSI A9 OTXOAOB, Nepefas ero B HasHayeHHbI
nyHKT cbopa. HecobniofeHue 3Toro npasuna MoxeT noBaeYb 3a
coboit Haka3aHwe B COOTBETCTBUN C NPUMEHUMbIMI NPaBUNAMA
yTunusaummn otxonos. OTaensHbli cbop u nepepabotka Balero
060py0BaHNs A9 0TXOL0B BO BPEMS YTUNN3ELIAN MOMOXET CO-
XpaHUTb NPUPOAHbIE pecypcbl U obecneunTs ero nepepabotky
TakuM 06pa3oM, YTobbI 3aLWyMTUTL 300POBLE YenoBeka i oKpy-
XaloLLyio cpefy.
[ns nonydeHns [onoaHUTENbHON MHGOPMALMK O TOM, FAe Bbl
MOXeTe cfiaTb 0TX0Abl ANnst nepepaboTki, 0bpaTuTeck B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy oTx008. MPOM3BOANTENN U MMNOPTEPSI HE
HecyT OTBETCTBEHHOCTU 3a nepepaboTky, 0bpaboTky v akonoru-
yeckue yTUaM3aumio, Kak HanpsaMylo, Tak u yepes obLiecTBeH-
Hylo cucTemy.
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HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. 13 decembrie 94A, Hala 14
Brasov, 500164, Romania

Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me entpuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.
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PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

SI: Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andrmgar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMNOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OWMOKM 3aLMLLEHbI.
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